(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
TORBA ROWEROWA SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BIKE BAG SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FAHRRADTASCHE SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
CYKLISTICKA TASKA SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SAC DE VELO SYMBOLE: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
BORSA PER BICICLETTA SIMBOLO: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
BOLSA PARA BICICLETA SIMBOLO: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
FIETSTAS SYMBOOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CYKELVASKA SYMBOL : 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
TEANTA ITOAHAATOY YYMBOAO: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
GEANTA DE BICICLETA SIMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
BOLSA PARA BICICLETA STMBOLO: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
YAHTA 3A KOJIEJIO CUMBOIJIL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEREKPARTASKA SZIMBOLUM: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
CYKELTASKE SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
TASKA NA BICYKEL SYMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PYORALAUKKU SYMBOLI: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DVIRACIO KREPSYS SIMBOLIS: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
VELOSOMINA SIMBOLS: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
JALGRATTAKOTT SUMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KOLESARSKA TORBA SIMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MALA ROTHAR SIOMBOOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
BORSA TAL-ROTA SIMBOLU: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
BICIKLISTICKA TORBA SIMBOL: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
BEJIOCYMKA CUMBOJI: 14327 EAN/GTIN: 5907451329771
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Torba rowerowa to praktyczne i funkcjonalne akcesorium, ktére zapewnia wygodne przechowywanie niezbednych przedmiotéw podczas jazdy na
rowerze. Wykonana z trwatych i wodoodpornych materiatéw, torba chroni zawarto$¢ przed deszczem, kurzem i innymi czynnikami zewnetrznymi.
Jej tréjkatny ksztalt pozwala na fatwy montaz w ramie roweru, co zapewnia stabilnos¢ i nie przeszkadza podczas jazdy.

ZASTOSOWANIE

e  Codzienne dojazdy do pracy lub szkoly
e Wycieczki rowerowe

. Naprawy rowerowe w trasie

e  Sport irekreacja

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badzZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowa¢
sie z infolinig serwisowa.

MONTAZ:
. Upewnij sie, Ze rama roweru jest czysta i sucha, aby paski na rzepy dobrze sie trzymaly.
.  Sprawdz, czy wszystkie paski i rzepy na torbie sqa w dobrym stanie.
«  Umie$¢ torbe w tréjkatnym obszarze ramy roweru (miedzy rura goérna, dolng i pionowa ramy).
«  Dopasuj torbe tak, aby lezata stabilnie, a zamki btyskawiczne byty tatwo dostepne.
«  Gorne paski: Owin paski z rzepami wokot gérnej rury ramy roweru i dokladnie je zapnij.
«  Dolne paski: PrzytwierdZ dolne paski do dolnej rury ramy, upewniajac sie, Ze torba jest dobrze napieta i nie przesuwa sie.
«  Pozamontowaniu torby upewnij sie, ze jest dobrze przymocowana i nie przesuwa sie podczas wstrzasow.
«  Wykonaj krétka jazde préba, aby upewnic¢ sie, Ze torba nie przeszkadza podczas pedatowania.
. W razie potrzeby dostosuj paski, aby torba byla idealnie dopasowana do ramy.

DANE TECHNICZNE
«  Mocowanie do ramy na rzepy
«  Regulowane rzepy
«  Wodoszczelna
. 1 kieszonka zapinana na zamek
«  Wymiary: 18cm x 19c¢cm x 24cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

. Upewnij sie, ze torba jest prawidlowo zamocowana, a paski na rzepy sa dobrze zaci$niete, aby unikng¢ przesuwania sie torby podczas
jazdy.

«  Nie wkiadaj do torby zbyt ciezkich przedmiotéw, aby nie obciaza¢ nadmiernie roweru i unikna¢ ryzyka uszkodzenia materiatu lub
zamkéw.

«  Jedli przenosisz narzedzia lub inne ostre przedmioty, uzywaj dodatkowego etui lub oston, aby zapobiec przebiciu lub uszkodzeniu torby.

«  Upewnij sie, Ze torba jest zamontowana w taki spos6b, aby nie dotykata kota, taricucha lub pedaléw podczas jazdy.

«  Nie uzywaj torby na bardzo trudnych trasach, gdzie intensywne wibracje moga ostabi¢ mocowanie torby.

. Zawsze upewnij sie, ze zamek blyskawiczny jest catkowicie zamkniety, aby zapobiec wypadnieciu zawartoSci podczas jazdy.

«  Chot torba jest wodoodporna, w przypadku intensywnych opadéw deszczu, upewnij sie, Ze przenoszone przedmioty sa dodatkowo
zabezpieczone, np. w worku foliowym.

. Sprawdzaj material, szwy i paski na rzepy pod katem zuzycia lub uszkodzen. W przypadku zauwazenia problem6éw napraw torbe lub
wymien ja na nowa.

«  Unikaj kontaktu torby z ogniem, grzejnikami lub innymi Zrédtami wysokiej temperatury, ktére moga uszkodzi¢ materiat.

« Jesli zostawiasz rower z torbg w miejscu publicznym, nie pozostawiaj w niej kosztownosci lub przedmiotéw warto$ciowych.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

o  Torbe rowerowa nalezy przechowywaé¢ w suchym i przewiewnym miejscu, aby unikng¢ rozwoju plesni i nieprzyjemnych zapachéw.

e Nie przechowuj torby w miejscach narazonych na nadmierne ciepto, takie jak w poblizu grzejnikéw, lub w miejscach bardzo zimnych, jak
nieogrzewane garaze zima, co moze ostabi¢ materiat.

o  Upewnij sie, Ze w miejscu przechowywania torba nie ma kontaktu z ostrymi krawedziami lub przedmiotami, ktére moga uszkodzi¢ jej
powierzchnie.

e  Zawsze oprdzniaj torbe z zawarto$ci, aby unikna¢ pozostawienia ciezkich przedmiotéw, ktére moga odksztalci¢ materiat.

e Jesli nie planujesz uzywac torby przez dhuzszy czas, mozesz jq ztozy¢, aby zajmowata mniej miejsca, ale upewnij sie, ze jest sucha przed
zlozeniem.

o  Po kazdej wyprawie przetrzyj torbe wilgotna Sciereczka, aby usuna¢ kurz, btoto i inne zabrudzenia.

e W przypadku wiekszych zabrudzen, uzyj miekkiej gabki i letniej wody z dodatkiem tagodnego detergentu. Nie stosuj wybielaczy ani
srodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ materiat.

e  Torby rowerowej nie nalezy pra¢ w pralce, poniewaz moze to uszkodzi¢ szwy, materiat i zamki btyskawiczne.




Po umyciu torby pozostaw ja do wyschniecia na powietrzu, w przewiewnym miejscu, z dala od bezposredniego Swiatla stonecznego i
grzejnikéw. Unikaj suszenia w suszarce bebnowe;j.

Oproznij torbe i wytrzep wnetrze, aby usuna¢ drobne zanieczyszczenia, takie jak piasek. W razie potrzeby wyczys$¢ wnetrze wilgotna
Sciereczka i pozostaw do wyschniecia.

Jesli zamki zaczynaja dziata¢ opornie, uzyj specjalnego smaru do zamkéw btyskawicznych, aby poprawi¢ ich ptynnosc.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A bike bag is a practical and functional accessory that provides convenient storage of essential items while cycling. Made of durable and waterproof
materials, the bag protects its contents from rain, dust and other external factors. Its triangular shape allows for easy mounting in the bike frame,
which ensures stability and does not interfere while riding.

APPLICATION

e Daily commute to work or school
«  Bike tours

«  Bike repairs on the road

e  Sports and recreation

TP

«  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
«  Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

INSTALLATION:
«  Make sure your bike frame is clean and dry so the Velcro straps hold properly.
«  Check that all straps and Velcro on your bag are in good condition.
. Place the bag in the triangular area of the bike frame (between the top tube, down tube and upright of the frame).
o Adjust the bag so that it sits stably and the zippers are easily accessible.
. Top straps: Wrap the Velcro straps around the top tube of your bike frame and fasten them securely.
. Bottom straps: Attach the bottom straps to the downtube of the frame, making sure the bag is tight and does not move.
«  Once the bag is installed, make sure it is securely fastened and does not move when shaken.
« Do ashort test ride to make sure the bag does not interfere with your pedaling.
«  If necessary, adjust the straps so that the bag fits perfectly to your frame.

TECHNICAL DATA
. Velcro frame attachment
«  Adjustable Velcro
«  Waterproof
« 1zipped pocket
. Dimensions: 18cm x 19cm x 24cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e Make sure the bag is properly secured and the Velcro straps are tight to avoid the bag from moving while riding.

« Do not put too heavy items in the bag so as not to overload the bike and to avoid the risk of damaging the material or zippers.

e  If you are carrying tools or other sharp items, use an additional case or cover to prevent punctures or damage to the bag.

e  Make sure the bag is mounted so that it does not touch the wheel, chain or pedals while riding.

« Do not use the bag on very difficult trails where intense vibrations may weaken the bag's attachment.

e Always make sure the zipper is fully closed to prevent contents from falling out while riding.

o Although the bag is waterproof, in case of heavy rainfall, make sure that the items carried are additionally protected, e.g. in a plastic bag.
e Check the material, seams and Velcro straps for wear or damage. If you notice any problems, repair or replace the bag.

e Avoid contact of the bag with fire, heaters or other sources of high temperature that may damage the material.

e  If you leave your bike with a bag in a public place, do not leave any valuables or valuables in the bag.

STORAGE, CLEANING

. Store your bike bag in a dry and airy place to avoid the development of mold and unpleasant odors.

« Do not store your bag in areas subject to excessive heat, such as near radiators, or in very cold areas, such as unheated garages in winter,
which may weaken the material.

«  Make sure that the storage area does not come into contact with sharp edges or objects that may damage its surface.

. Always empty the bag of its contents to avoid leaving behind heavy objects that may deform the material.

« If you don't plan on using the bag for a long time, you can fold it to take up less space, but make sure it's dry before folding it.

. After each trip, wipe your bag with a damp cloth to remove dust, mud and other dirt.

. For heavier stains, use a soft sponge and lukewarm water with a mild detergent. Do not use bleach or chemicals that may damage the
material.

« Do not machine wash your bike bag as this may damage the seams, material and zippers.

«  After washing your bag, let it air dry in a well-ventilated place, away from direct sunlight and heaters. Avoid tumble drying.

. Empty the bag and shake the inside to remove any small debris, such as sand. If necessary, clean the inside with a damp cloth and leave to
dry.

. If your zippers are starting to get stiff, use a zipper lubricant to help them move more smoothly.




i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Eine Fahrradtasche ist ein praktisches und funktionelles Accessoire, das beim Radfahren eine bequeme Aufbewahrung der notwendigen Gegenstédnde
ermoglicht. Die aus strapazierfahigen und wasserdichten Materialien gefertigte Tasche schiitzt den Inhalt vor Regen, Staub und anderen dufleren
Einfliissen. Seine dreieckige Form ermoglicht eine einfache Montage im Fahrradrahmen, was fiir Stabilitdt sorgt und beim Fahren nicht stort.

ANWENDUNG
o  Téaglicher Weg zur Arbeit oder zur Schule
e  Fahrradausfliige
o  Fahrradreparaturen unterwegs
e Sport und Erholung
TIPP
«  Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden tiberpriift werden.
.  Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
INSTALTLATION:
. Stellen Sie sicher, dass Thr Fahrradrahmen sauber und trocken ist, damit die Klettbander richtig an Ort und Stelle bleiben.
«  Uberpriifen Sie, ob alle Gurte und Klettverschliisse an der Tasche in gutem Zustand sind.
«  DPlatzieren Sie die Tasche im dreieckigen Bereich des Fahrradrahmens (zwischen den oberen, unteren und vertikalen Rohren des Rahmens).
«  Stellen Sie die Tasche so ein, dass sie sicher sitzt und die Reifverschliisse leicht zugadnglich sind.
«  Obere Riemen: Wickeln Sie die Klettbander um das Oberrohr des Fahrradrahmens und befestigen Sie sie sicher.
«  Untere Riemen: Befestigen Sie die unteren Riemen am Unterrohr des Rahmens und achten Sie darauf, dass die Tasche fest sitzt und sich
nicht bewegt.
«  Stellen Sie nach der Installation der Tasche sicher, dass sie sicher befestigt ist und sich bei Sto6len nicht bewegt.
. Machen Sie eine kurze Probefahrt, um sicherzustellen, dass die Tasche Sie beim Treten nicht behindert.
. Passen Sie die Gurte nach Bedarf an, um sicherzustellen, dass die Tasche perfekt am Rahmen anliegt.
TECHNISCHE DATEN
«  Befestigung am Rahmen mit Klettverschluss
o Verstellbarer Klettverschluss
«  Wasserdicht
« 1Reilverschlusstasche
. Abmessungen: 18 cm x 19 cm x 24 cm
SICHERHEITSHINWEISE
. Stellen Sie sicher, dass die Tasche richtig befestigt ist und die Klettbénder fest sitzen, um ein Verrutschen der Tasche wahrend der Fahrt zu
verhindern.
e  Packen Sie keine zu schweren Gegenstédnde in die Tasche, um das Fahrrad nicht zu tiberlasten und das Risiko einer Beschédigung des
Materials oder der Reiverschliisse zu vermeiden.
e  Wenn Sie Werkzeuge oder andere scharfe Gegenstdnde mit sich fithren, verwenden Sie eine zusétzliche Tasche oder Abdeckung, um
Locher oder Schédden an der Tasche zu vermeiden.
. Stellen Sie sicher, dass die Tasche so montiert ist, dass sie wahrend der Fahrt nicht das Rad, die Kette oder die Pedale beriihrt.
«  Benutzen Sie die Tasche nicht auf sehr schwierigen Wegen, wo starke Vibrationen die Befestigung der Tasche schwéachen konnten.
. Stellen Sie immer sicher, dass der Reilverschluss vollstandig geschlossen ist, um zu verhindern, dass der Inhalt wéhrend der Fahrt
herausfallt.
e Obwohl die Tasche wasserdicht ist, achten Sie bei starkem Regen darauf, dass die mitgefiihrten Gegenstande zusétzlich gesichert werden,
z. B. in einer Plastiktiite.
o Uberpriifen Sie den Stoff, die Nahte und die Klettbdnder auf Abnutzung oder Beschédigung. Wenn Sie Probleme bemerken, reparieren Sie
die Tasche oder ersetzen Sie sie durch eine neue.
e Vermeiden Sie den Kontakt des Beutels mit Feuer, Heizkorpern oder anderen Hochtemperaturquellen, die das Material beschddigen
konnten.
e Wenn Sie Thr Fahrrad mit einer Tasche an einem &ffentlichen Ort abstellen, lassen Sie keine Wertsachen oder Wertgegenstande darin
zuriick.
LAGERUNG, REINIGUNG

Die Fahrradtasche sollte an einem trockenen und luftigen Ort gelagert werden, um Schimmelbildung und unangenehme Geriiche zu
vermeiden.

Bewahren Sie die Tasche nicht an Orten auf, die iiberméliger Hitze ausgesetzt sind, z. B. in der Nédhe von Heizkorpern, oder an sehr kalten
Orten, z. B. in ungeheizten Garagen im Winter, da dies zu einer Schwachung des Materials fiithren kann.

Stellen Sie sicher, dass die Tasche nicht mit scharfen Kanten oder Gegenstdnden in Beriihrung kommt, die ihre Oberfldche beschddigen
konnten.

Leeren Sie stets den Inhalt des Beutels, um zu vermeiden, dass schwere Gegenstdnde zuriickbleiben, die das Material verformen konnten.



Wenn Sie die Tasche ldngere Zeit nicht verwenden mochten, konnen Sie sie falten, um weniger Platz einzunehmen. Stellen Sie jedoch
sicher, dass sie trocken ist, bevor Sie sie falten.

Wischen Sie die Tasche nach jeder Fahrt mit einem feuchten Tuch ab, um Staub, Schlamm und anderen Schmutz zu entfernen.

Bei starkerer Verschmutzung verwenden Sie einen weichen Schwamm und lauwarmes Wasser mit einem milden Reinigungsmittel.
Verwenden Sie keine Bleichmittel oder Chemikalien, die das Material beschddigen kénnten.

Die Fahrradtasche sollte nicht in der Waschmaschine gewaschen werden, da dies zu Schdden an Nahten, Material und Reifverschliissen
fithren kann.

Lassen Sie den Beutel nach dem Waschen an einem gut beliifteten Ort an der Luft trocknen, fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Heizungen. Vermeiden Sie das Trocknen im Wéschetrockner.

Leeren Sie den Beutel und schiitteln Sie das Innere aus, um kleine Riickstinde wie Sand zu entfernen. Bei Bedarf die Innenseite mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen lassen.

Wenn Reilverschliisse schwer zu bedienen sind, verwenden Sie ein spezielles Reiverschlussschmiermittel, um die Glétte zu verbessern.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den &rtlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

POPIS

TaSka na kolo je praktickym a funkénim dopliikem, ktery poskytuje pohodlné uloZeni potfebnych véci pfi jizdé na kole. TaSka je vyrobena z
odolnych a vodéodolnych materiald a chrani obsah pted deStém, prachem a dalSimi vnéjSimi faktory. Jeho trojuhelnikovy tvar umoZiiuje snadnou
instalaci do rdmu kola, ktery zajiSt'uje stabilitu a neprekazi p¥i jizdé.

APLIKACE

e  KaZdodenni dojizZdéni do prace nebo do Skoly
e Vylety na kole

e Opravy jizdnich kol na silnici

e  Sport a rekreace

. Zafizeni by mélo byt zkontrolovéano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
«  V pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.

INSTALACE:
. Ujistéte se, Ze je ram vasSeho kola Cisty a suchy, aby pasy na suchy zip spravné drZely na svém misté.
«  Zkontrolujte, zda jsou vSechny popruhy a suchy zip na taSce v dobrém stavu.
«  Umistéte taSku do trojihelnikové oblasti rdamu kola (mezi horni, dolni a svislé trubky ramu).
«  Upravte tasku tak, aby bezpecné sedéla a zipy byly snadno pfistupné.
«  Horni popruhy: Obtocte popruhy na suchy zip kolem horni trubky rdmu kola a bezpe¢né je upevnéte.
«  Spodni popruhy: Pripevnéte spodni popruhy ke spodni trubce rdmu a ujistéte se, Ze taska je tésna a nehybe se.
. Jakmile je vak nainstalovan, ujistéte se, Ze je bezpeCné pfipevnén a nepohybuje se, kdyZ je vystaven otfesim.
. Udélejte si kratkou zkuSebni jizdu, abyste se ujistili, Ze tasSka neptrekazi pri Slapani.
«  Upravte popruhy podle potieby, abyste zajistili, Ze taSka dokonale pfiléha k rdmu.

TECHNICKE UDAJE
«  Upevnéni k rdamu pomoci suchého zipu
«  Nastavitelny suchy zip
. Vodotésny
. 1kapsanazip
« Rozméry: 18 cm x 19 cm x 24 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

o  Ujistéte se, Ze je braSna spravné pfipevnéna a Ze jsou popruhy na suchy zip utaZené, aby se brasna béhem jizdy neposunula.

e Do brasny nedavejte prilis tézZké predméty, abyste nepretizili kolo a vyhnuli se riziku poskozeni materialu nebo zipt.

e  Pokud prenésite naradi nebo jiné ostré predmeéty, pouZijte dal$i pouzdro nebo kryt, abyste zabranili propichnuti nebo poskozeni tasky.

o Uijistéte se, Ze je taSka namontovana tak, aby se p¥i jizdé nedotykala kola, fetézu nebo pedala.

«  NepouZivejte tasSku na velmi obtiznych cestach, kde intenzivni vibrace mohou oslabit upevnéni tasky.

e Vidy se ujistéte, Ze je zip zcela uzavien, aby obsah béhem jizdy nevypadl.

o  Taska je sice vodéodolna, ale v pripadé silnych destt se ujistéte, Ze jsou prenasené véci dodatecné zajistény napf. v igelitové tasce.

e  Zkontrolujte latku, Svy a pasky na suchy zip, zda nejsou opotfebované nebo poskozené. Pokud zaznamenate néjaké problémy, opravte
sacek nebo jej vymeéiite za novy.

e  Zabraiite kontaktu sa€ku s ohném, radiatory nebo jinymi zdroji vysoké teploty, které mohou poSkodit materidl.

e  Pokud nechavate kolo s taSkou na vefejném misté, nenechavejte v ném cennosti ani cennosti.

SKLADOVANI, CISTENI

«  Cyklisticka brasna by méla byt uloZena na suchém a vzduSném misté, aby nedochazelo k tvorbé plisni a nepfijemnych pachti.

«  Tasku neskladujte na mistech vystavenych nadmérnému teplu, napfiklad v blizkosti radiatord, nebo na velmi chladnych mistech, jako jsou
v zimé nevytapéné garaze, které mohou oslabit material.

. Ujistéte se, Ze taska neni v kontaktu s ostrymi hranami nebo predméty, které by mohly poskodit jeji povrch.

o Obsah sacku vZdy vyprazdnéte, aby za nim neztistaly tézZké predméty, které by mohly material deformovat.

«  Pokud tasku neplanujete pouZivat delsi dobu, mtiZete ji sloZit, aby zabrala méné mista, ale pfed sloZenim se ujistéte, Ze je sucha.

«  PokaZidém vyletu otfete taSku vlhkym hadfikem, abyste odstranili prach, blato a dalsi necistoty.

«  Nasilnéjsi necistoty pouzijte mékkou houbu a vlaznou vodu s jemnym ¢isticim prostfedkem. NepouZivejte bélidla nebo chemikalie, které
by mohly poskodit materidl.

. Tasku na kolo by se nemélo prat v pracce, mohlo by dojit k posSkozeni $vii, materialu a zipt.

. Po vyprani nechte sacek uschnout na dobfe vétraném misté, mimo dosah primého slunecniho zéafeni a topnych téles. Vyhnéte se suSeni v
susicce.

«  Vyprazdnéte saCek a vytfeste vnitfek, abyste odstranili veSkeré drobné necistoty, jako je pisek. V pripadé potfeby vycistéte vnitfek vlhkym
hadfikem a nechte uschnout.

. Pokud jsou zipy obtiZzné ovladatelné, pouZijte specialni lubrikant na zipy, abyste zlepsili jejich hladkost.
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TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy material by mél byt odevzdan na sbérné misto urcené mistnimi irady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku
poskytuje obecni nebo méstsky tirad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

Un sac de vélo est un accessoire pratique et fonctionnel qui permet de ranger facilement les objets nécessaires pendant que vous faites du vélo.
Fabriqué a partir de matériaux durables et imperméables, le sac protége le contenu de la pluie, de la poussiére et d'autres facteurs externes. Sa forme
triangulaire permet une installation facile dans le cadre du vélo, ce qui assure la stabilité et ne géne pas pendant la conduite.

APPLICATION

o  Déplacements quotidiens vers le travail ou I'école
«  Voyages a vélo

e  Réparations de vélos sur la route

e Sports et loisirs

CONSEIL

«  L'appareil doit étre vérifié pour vérifier 1'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
«  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

INSTALT.ATION:
«  Assurez-vous que le cadre de votre vélo est propre et sec afin que les sangles Velcro restent correctement en place.
. Vérifiez que toutes les sangles et velcro du sac sont en bon état.
«  Placez le sac dans la zone triangulaire du cadre du vélo (entre les tubes supérieur, inférieur et vertical du cadre).
«  Ajustez le sac pour qu'il soit bien fixé et que les fermetures éclair soient facilement accessibles.
. Sangles supérieures : Enroulez les sangles Velcro autour du tube supérieur du cadre du vélo et fixez-les solidement.
- Sangles inférieures : fixez les sangles inférieures au tube diagonal du cadre, en vous assurant que le sac est bien serré et ne bouge pas.
«  Une fois le sac installé, assurez-vous qu'il est bien fixé et qu'il ne bouge pas lorsqu'il est soumis a des chocs.
.  Faites un court essai pour vous assurer que le sac ne géne pas votre pédalage.
«  Ajustez les sangles si nécessaire pour garantir que le sac s'adapte parfaitement au cadre.

DONNEES TECHNIQUES
. Fixation au cadre avec Velcro
«  Velcro réglable
. FEtanche
« 1 poche zippée
. Dimensions : 18 cm x 19 cm x 24 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e Assurez-vous que le sac est correctement fixé et que les sangles Velcro sont bien serrées pour empécher le sac de bouger pendant la
conduite.

e  Ne mettez pas d'objets trop lourds dans le sac pour ne pas surcharger le vélo et éviter de risquer d'endommager le matériel ou les
fermetures éclair.

«  Sivous transportez des outils ou d'autres objets pointus, utilisez un étui ou une housse supplémentaire pour éviter les perforations ou les
dommages au sac.

e Assurez-vous que le sac est monté de maniere a ce qu'il ne touche pas le volant, la chaine ou les pédales pendant la conduite.

e Nutilisez pas le sac sur des sentiers trés difficiles ou des vibrations intenses pourraient affaiblir la fixation du sac.

e Assurez-vous toujours que la fermeture éclair est complétement fermée pour éviter que le contenu ne tombe pendant la conduite.

«  Bien que le sac soit étanche, en cas de fortes pluies, veillez a ce que les objets transportés soient également sécurisés, par exemple dans un
sac en plastique.

e Vérifiez que le tissu, les coutures et les bandes Velcro ne sont pas usés ou endommagés. Si vous remarquez des problemes, réparez le sac
ou remplacez-le par un neuf.

«  Evitez tout contact du sac avec le feu, les radiateurs ou d'autres sources de température élevée qui pourraient endommager le matériau.

e  Sivous laissez votre vélo avec un sac dans un lieu public, n'y laissez pas d'objets de valeur ou d'objets de valeur.

STOCKAGE, NETTOYAGE

. Lasacoche de vélo doit étre rangée dans un endroit sec et aéré pour éviter le développement de moisissures et d'odeurs désagréables.

. Ne stockez pas le sac dans des endroits exposés a une chaleur excessive, comme a proximité de radiateurs, ou dans des endroits tres froids,
comme des garages non chauffés en hiver, qui pourraient fragiliser le matériau.

. Assurez-vous que le sac n'est pas en contact avec des arétes vives ou des objets susceptibles d'endommager sa surface.

. Videz toujours le sac de son contenu pour éviter de laisser derriére vous des objets lourds qui pourraient déformer le matériau.

. Sivous ne prévoyez pas d'utiliser le sac pendant une longue période, vous pouvez le plier pour prendre moins de place, mais assurez-vous
qu'il soit sec avant de le plier.

. Apres chaque voyage, essuyez le sac avec un chiffon humide pour éliminer la poussiére, la boue et autres saletés.

.  Pour les salissures plus tenaces, utilisez une éponge douce et de 1'eau tiede avec un détergent doux. N'utilisez pas d'eau de Javel ou de
produits chimiques qui pourraient endommager le matériau.

«  Lasacoche de vélo ne doit pas étre lavée en machine car cela pourrait endommager les coutures, le matériau et les fermetures éclair.

. Apreés avoir lavé le sac, laissez-le sécher a l'air libre dans un endroit bien ventilé, a l'abri de la lumiére directe du soleil et des radiateurs.
Evitez le séchage en machine.




Videz le sac et secouez l'intérieur pour éliminer les petits débris tels que le sable. Si nécessaire, nettoyez l'intérieur avec un chiffon humide
et laissez sécher.

Si les fermetures a glissiére deviennent difficiles a utiliser, utilisez un lubrifiant spécial pour fermetures a glissiére pour améliorer leur
douceur.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Una borsa da bicicletta & un accessorio pratico e funzionale che consente di riporre comodamente gli oggetti necessari durante la pedalata. Realizzata
con materiali resistenti e impermeabili, la borsa protegge il contenuto da pioggia, polvere e altri fattori esterni. La sua forma triangolare consente una
facile installazione nel telaio della bicicletta, garantendo stabilita e non interferisce durante la guida.

APPLICAZIONE

e  Spostamento quotidiano al lavoro o a scuola
e Viaggi in bicicletta

e  Riparazioni di biciclette su strada

e  Sport e ricreazione

MANCIA

.  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
« Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

INSTALTLAZIONE:
«  Assicurati che il telaio della bicicletta sia pulito e asciutto in modo che le cinghie in velcro rimangano in posizione correttamente.
.  Controllare che tutte le cinghie e il velcro della borsa siano in buone condizioni.
«  Posiziona la borsa nella zona triangolare del telaio della bicicletta (tra i tubi superiore, inferiore e verticale del telaio).
«  Regola la borsa in modo che sia posizionata saldamente e che le cerniere siano facilmente accessibili.
«  Cinghie superiori: avvolgere le cinghie in velcro attorno al tubo superiore del telaio della bicicletta e fissarle saldamente.
«  Cinghie inferiori: fissare le cinghie inferiori al tubo obliquo del telaio, assicurandosi che la borsa sia ben tesa e non si muova.
«  Una volta installata la borsa, assicurarsi che sia fissata saldamente e che non si muova se sottoposta a urti.
. Fai un breve giro di prova per assicurarti che la borsa non interferisca con la pedalata.
«  Regolare le cinghie secondo necessita per garantire che la borsa si adatti perfettamente al telaio.

DATI TECNICI
.  Fissaggio al telaio tramite velcro
«  Velcro regolabile
«  Impermeabile
. 1 tasca con cerniera
«  Dimensioni: 18 cm x 19 cm x 24 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Assicurarsi che la borsa sia fissata correttamente e che le cinghie in velcro siano strette per evitare che la borsa si sposti durante la guida.

«  Non mettere oggetti troppo pesanti nella borsa per non sovraccaricare la bici ed evitare il rischio di danneggiare il materiale o le cerniere.

e Se trasporti strumenti o altri oggetti appuntiti, utilizza una custodia o una copertura aggiuntiva per evitare forature o danni alla borsa.

e Assicurarsi che la borsa sia montata in modo che non tocchi la ruota, la catena o i pedali durante la guida.

e Non utilizzare la borsa su percorsi molto difficili dove vibrazioni intense potrebbero indebolire I'attacco della borsa.

e Assicurati sempre che la cerniera sia completamente chiusa per evitare che il contenuto cada durante la guida.

e  Sebbene la borsa sia impermeabile, in caso di forti piogge assicurarsi che gli oggetti trasportati siano ulteriormente fissati, ad esempio in
una borsa di plastica.

e  Controllare che il tessuto, le cuciture e le cinghie in velcro non siano usurati o danneggiati. Se noti qualche problema, ripara la borsa o
sostituiscila con una nuova.

«  Evitare il contatto della borsa con fuoco, termosifoni o altre fonti di alta temperatura che potrebbero danneggiare il materiale.

e Se lasci la bicicletta con una borsa in un luogo pubblico, non lasciare oggetti di valore o oggetti di valore al suo interno.

STOCCAGGIO, PULIZIA

. Laborsa da bicicletta deve essere conservata in un luogo asciutto e ventilato per evitare lo sviluppo di muffe e odori sgradevoli.

- Non riporre la borsa in luoghi esposti a calore eccessivo, come vicino a termosifoni, o in luoghi molto freddi, come garage non riscaldati in
inverno, che possono indebolire il materiale.

o Assicurarsi che la borsa non venga a contatto con spigoli vivi o oggetti che potrebbero danneggiarne la superficie.

. Svuotare sempre il sacco del suo contenuto per evitare di lasciare oggetti pesanti che potrebbero deformare il materiale.

«  Senon prevedi di utilizzare la borsa per un lungo periodo, puoi piegarla per occupare meno spazio, ma assicurati che sia asciutta prima di
piegarla.

- Dopo ogni viaggio, pulire la borsa con un panno umido per rimuovere polvere, fango e altro sporco.

. Perlo sporco pil ostinato, utilizzare una spugna morbida e acqua tiepida con un detergente delicato. Non utilizzare candeggina o prodotti
chimici che potrebbero danneggiare il materiale.

«  Laborsa da bicicletta non deve essere lavata in lavatrice poiché cio potrebbe danneggiare le cuciture, il materiale e le cerniere.

. Dopo aver lavato la borsa, lasciarla asciugare all'aria in un luogo ben ventilato, lontano dalla luce solare diretta e da fonti di calore. Evitare
l'asciugatura in asciugatrice.

«  Svuotare il sacchetto e scuotere l'interno per rimuovere eventuali piccoli detriti come la sabbia. Se necessario, pulire l'interno con un panno
umido e lasciare asciugare.

«  Se le cerniere diventano difficili da usare, utilizzare uno speciale lubrificante per cerniere per migliorarne la scorrevolezza.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Una bolsa para bicicleta es un accesorio practico y funcional que permite guardar comodamente los elementos necesarios mientras se monta en
bicicleta. Fabricada con materiales duraderos e impermeables, la bolsa protege el contenido de la lluvia, el polvo y otros factores externos. Su forma
triangular permite una facil instalacién en el cuadro de la bicicleta, lo que garantiza estabilidad y no interfiere durante la conduccién.

SOLICITUD

e Viaje diario al trabajo o la escuela.

e  Viajes en bicicleta

o Reparaciones de bicicletas en la carretera.
e Deportes y recreacion

CONSEJO

«  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
«  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

INSTALACION:
«  Asegtrese de que el cuadro de su bicicleta esté limpio y seco para que las correas de velcro permanezcan en su lugar correctamente.
.  Comprueba que todas las correas y velcro del bolso estén en buen estado.
«  Coloque la bolsa en la zona triangular del cuadro de la bicicleta (entre los tubos superior, inferior y vertical del cuadro).
«  Ajuste la bolsa para que quede segura y las cremalleras sean de facil acceso.
«  Correas superiores: Envuelva las correas de velcro alrededor del tubo superior del cuadro de la bicicleta y asegtirelas firmemente.
«  Correas inferiores: fije las correas inferiores al tubo inferior del marco, asegurdndose de que la bolsa esté apretada y no se mueva.
. Una vez instalada la bolsa, asegtirese de que esté bien sujeta y que no se mueva cuando se someta a golpes.
«  Haga un recorrido de prueba breve para asegurarse de que la bolsa no interfiera con su pedaleo.
«  Ajuste las correas seglin sea necesario para asegurarse de que la bolsa se ajuste perfectamente al marco.

DATOS TECNICOS
.  Fijacion al marco con velcro.
«  velcro ajustable
«  Impermeable
. 1 bolsillo con cremallera
. Dimensiones: 18cm x 19cm x 24cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Asegurese de que la bolsa esté correctamente sujeta y que las correas de velcro estén apretadas para evitar que la bolsa se mueva mientras
conduce.

e  No metas objetos demasiado pesados en la bolsa para no sobrecargar la bicicleta y evitar el riesgo de dafiar el material o las cremalleras.

o  Silleva herramientas u otros objetos punzantes, utilice un estuche o funda adicional para evitar pinchazos o daiios en la bolsa.

e Asegtrese de que la bolsa esté montada de manera que no toque la rueda, la cadena o los pedales mientras conduce.

e No utilice la bolsa en senderos muy dificiles donde las vibraciones intensas pueden debilitar la fijacién de la bolsa.

e Asegurese siempre de que la cremallera esté completamente cerrada para evitar que el contenido se caiga mientras conduce.

« Aunque la bolsa es resistente al agua, en caso de fuertes lluvias, asegurese de que los objetos transportados estén asegurados
adicionalmente, por ejemplo, en una bolsa de plastico.

e Compruebe si la tela, las costuras y las correas de velcro estan desgastadas o dafiadas. Si nota algun problema, repare la bolsa o
reemplacela por una nueva.

o  Evite el contacto de la bolsa con fuego, radiadores u otras fuentes de alta temperatura que puedan dafiar el material.

e  Sidejas tu bicicleta con una bolsa en un lugar piblico, no dejes objetos de valor ni objetos de valor en ella.

ALMACENAJE, LIMPIEZA

«  Labolsa para bicicleta debe guardarse en un lugar seco y aireado para evitar la formacién de moho y olores desagradables.

«  No guardes la bolsa en lugares expuestos a un calor excesivo, como cerca de radiadores, ni en lugares muy frios, como garajes sin
calefaccion en invierno, que pueden debilitar el material.

«  Asegurese de que la bolsa no esté en contacto con bordes cortantes u objetos que puedan daiiar su superficie.

«  Vacie siempre la bolsa de su contenido para evitar dejar objetos pesados que puedan deformar el material.

«  Sino planeas usar la bolsa por mucho tiempo, puedes doblarla para que ocupe menos espacio, pero asegtirate de que esté seca antes de
doblarla.

«  Después de cada viaje, limpie la bolsa con un pafio hiimedo para eliminar el polvo, el barro y otras suciedades.

«  Parasuciedad maés intensa, utilice una esponja suave y agua tibia con un detergente suave. No utilice lejia ni productos quimicos que
puedan dafiar el material.

. Labolsa para bicicleta no se debe lavar en lavadora ya que esto podria dafiar las costuras, el material y las cremalleras.

«  Después de lavar la bolsa, déjela secar al aire libre en un lugar bien ventilado, lejos de la luz solar directa y de calentadores. Evite el secado
en secadora.

«  Vacie la bolsa y sacuda el interior para eliminar cualquier resto pequefio, como arena. Si es necesario, limpiar el interior con un pafio
hdmedo y dejar secar.

«  Silas cremalleras se vuelven dificiles de operar, use un lubricante especial para cremalleras para mejorar su suavidad.




i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een fietstas is een praktisch en functioneel accessoire waarmee u tijdens het fietsen de benodigde spullen handig kunt opbergen. De tas is gemaakt
van duurzame en waterdichte materialen en beschermt de inhoud tegen regen, stof en andere externe factoren. De driehoekige vorm maakt een
eenvoudige installatie in het fietsframe mogelijk, wat zorgt voor stabiliteit en geen hinder veroorzaakt tijdens het rijden.

SOLLICITATIE

o  Dagelijks woon-werkverkeer of school
o  Fietstochten

o  Fietsreparaties onderweg

e Sport en recreatie

«  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
« In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

INSTALILATIE:
«  Zorg ervoor dat je fietsframe schoon en droog is, zodat de klittenbanden goed op hun plaats blijven zitten.
«  Controleer of alle riemen en klittenband op de tas in goede staat zijn.
«  Plaats de tas in het driehoekige gedeelte van het fietsframe (tussen de bovenste, onderste en verticale buizen van het frame).
.  Pas de tas zo aan dat deze veilig zit en de ritsen gemakkelijk toegankelijk zijn.
«  Bovenste banden: Wikkel de klittenbanden rond de bovenbuis van het fietsframe en maak ze stevig vast.
«  Onderste banden: Bevestig de onderste banden aan de onderbuis van het frame en zorg ervoor dat de tas strak zit en niet beweegt.
«  Als de tas eenmaal is geinstalleerd, zorg er dan voor dat deze stevig vastzit en niet beweegt als hij wordt blootgesteld aan schokken.
. Maak een korte proefrit om er zeker van te zijn dat de tas uw trappen niet hindert.
. Pas deriemen indien nodig aan om ervoor te zorgen dat de tas perfect op het frame past.

TECHNISCHE GEGEVENS
«  Bevestiging aan het frame met klittenband
«  Verstelbare klittenband
«  Waterdicht
o 1 zak met ritssluiting
. Afmetingen: 18 cm x 19 cm x 24 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Zorg ervoor dat de tas goed is bevestigd en dat de klittenbanden strak zitten om te voorkomen dat de tas verschuift tijdens het rijden.

o  Plaats niet te zware spullen in de tas om de fiets niet te overbelasten en om het risico op beschadiging van het materiaal of de ritsen te
vermijden.

e Alsu gereedschap of andere scherpe voorwerpen bij u draagt, gebruik dan een extra tas of hoes om lekke banden of schade aan de tas te
voorkomen.

e  Zorg ervoor dat de tas zo wordt gemonteerd dat deze tijdens het rijden het wiel, de ketting of de pedalen niet raakt.

e Gebruik de tas niet op zeer moeilijke paden waar intense trillingen de bevestiging van de tas kunnen verzwakken.

e Zorg er altijd voor dat de ritssluiting volledig gesloten is om te voorkomen dat de inhoud eruit valt tijdens het rijden.

o  Hoewel de tas waterdicht is, moet u er bij hevige regenval voor zorgen dat de vervoerde spullen extra worden vastgezet, bijvoorbeeld in
een plastic zak.

o  Controleer de stof, naden en klittenbanden op slijtage of beschadiging. Als u problemen opmerkt, repareer dan de tas of vervang deze door
een nieuwe.

e Vermijd contact van de tas met vuur, radiatoren of andere bronnen van hoge temperaturen die het materiaal kunnen beschadigen.

e Alsuuw fiets met tas op een openbare plaats achterlaat, laat er dan geen waardevolle spullen of waardevolle spullen in achter.

OPSLAG, REINIGING

. De fietstas dient op een droge en luchtige plaats te worden bewaard om de ontwikkeling van schimmels en nare geurtjes te voorkomen.

.  Bewaar de tas niet op plaatsen die zijn blootgesteld aan overmatige hitte, zoals in de buurt van radiatoren, of op zeer koude plaatsen, zoals
onverwarmde garages in de winter, waardoor het materiaal kan verzwakken.

«  Zorg ervoor dat de tas niet in contact komt met scherpe randen of voorwerpen die het oppervlak kunnen beschadigen.

«  Maak de zak altijd leeg om te voorkomen dat er zware voorwerpen achterblijven die het materiaal kunnen vervormen.

« Als je van plan bent de tas langere tijd niet te gebruiken, kun je hem opvouwen om minder ruimte in te nemen, maar zorg ervoor dat hij
droog is voordat je hem opvouwt.

«  Veeg de tas na elke reis af met een vochtige doek om stof, modder en ander vuil te verwijderen.

«  Gebruik bij zwaardere vervuiling een zachte spons en lauw water met een mild schoonmaakmiddel. Gebruik geen bleekmiddel of
chemicalién die het materiaal kunnen beschadigen.

«  De fietstas mag niet in de wasmachine worden gewassen, omdat hierdoor de naden, het materiaal en de ritsen beschadigd kunnen raken.

«  Laat de tas na het wassen aan de lucht drogen op een goed geventileerde plaats, uit de buurt van direct zonlicht en verwarmingstoestellen.
Vermijd drogen in de droger.




. Maak de zak leeg en schud de binnenkant eruit om eventueel klein vuil, zoals zand, te verwijderen. Maak indien nodig de binnenkant
schoon met een vochtige doek en laat drogen.

. Alsritsen moeilijk te bedienen worden, gebruik dan speciaal ritssmeermiddel om de soepelheid ervan te verbeteren.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

En cykelvéska ar ett praktiskt och funktionellt tillbehor som ger bekvam férvaring av nédvéandiga foremal under cykling. Tillverkad av slitstarka och
vattentdta material skyddar vdskan innehallet fran regn, damm och andra yttre faktorer. Dess trianguldra form mojliggér enkel installation i
cykelramen, vilket sdkerstéller stabilitet och inte stér under cykling.

ANSOKAN

«  Daglig pendling till jobbet eller skolan
e  Cykelresor

e Cykelreparationer pa vigen

e Sport och rekreation

DRICKS

«  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
«  Vid ofullstidndig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

INSTALLATION:
«  Setill att din cykelram &r ren och torr sa att kardborrebanden sitter ordentligt pa plats.
. Kontrollera att alla remmar och kardborreband pa véskan &r i gott skick.
«  Placera vaskan i det trekantiga omradet pa cykelramen (mellan ramens 6vre, nedre och vertikala ror).
«  Justera viskan s att den sitter sdkert och blixtlasen ar lattatkomliga.
.  Toppband: Linda kardborrbanden runt cykelramens 6vre ror och fast dem ordentligt.
«  Nedre remmarna: Fist de nedre remmarna pa ramens nederrdr, se till att vaskan &r atdragen och inte ror sig.
o Nar véskan dr installerad, se till att den ar ordentligt fastsatt och inte ror sig nar den utsétts for stotar.
. Gor en kort provtur for att se till att vaskan inte stor din trampning.
«  Justera remmarna efter behov for att sékerstélla att vdaskan passar perfekt till ramen.

TEKNISKA DATA
. Fast i ramen med kardborreband
. Justerbar kardborre
. Vattentat
« 1 ficka med dragkedja
«  Matt: 18cm x 19cm x 24cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

o Setill att vdskan ar ordentligt fastsatt och att kardborrebanden é&r atsittande for att forhindra att vaskan flyttas under cykling.

Lagg inte for tunga foremdl i vaskan for att inte Gverbelasta cykeln och undvika risken att skada materialet eller dragkedjorna.

Om du bér verktyg eller andra vassa féremal, anvénd ett extra fodral eller skydd for att forhindra punkteringar eller skador pa pasen.

Se till att vaskan dr monterad sd att den inte vidror hjulet, kedjan eller pedalerna under fard.

Anvind inte viskan pa mycket svara stigar dér intensiva vibrationer kan férsvaga vaskans féste.

o Se alltid till att blixtlaset &r helt sténgt for att férhindra att innehallet faller ut under cykling.

o Aven om viskan &r vattentit, se till att de féreméal som birs &r extra sikrade vid kraftigt regn, t.ex.

o  Kontrollera tyget, sommarna och kardborrebanden for slitage eller skador. Om du mérker nagra problem, reparera pasen eller byt ut den
mot en ny.

e Undvik att pdsen kommer i kontakt med eld, radiatorer eller andra kéllor med hog temperatur som kan skada materialet.

e Om du lamnar din cykel med en viska pd en offentlig plats, 1damna inga vardesaker eller virdesaker i den.

FORVARING, RENGORING

«  Cykelvaskan bor forvaras pa en torr och luftig plats for att undvika utveckling av mogel och obehaglig lukt.

«  Forvara inte vaskan pa platser som utsétts for stark varme, till exempel ndra radiatorer, eller pa mycket kalla platser, som ouppvarmda
garage pa vintern, vilket kan forsvaga materialet.

. Setill att pasen inte kommer i kontakt med vassa kanter eller féremal som kan skada dess yta.

.  Tom alltid pasen pa innehéllet for att undvika att lamna kvar tunga féremal som kan deformera materialet.

«  Om du inte tdnker anvdnda vaskan under en ldngre tid kan du vika den for att ta mindre plats, men se till att den ar torr innan du viker den.

.  Efter varje resa, torka av pdsen med en fuktig trasa for att ta bort damm, lera och annan smuts.

«  For kraftigare smuts, anvand en mjuk svamp och ljummet vatten med ett milt rengéringsmedel. Anvand inte blekmedel eller kemikalier
som kan skada materialet.

«  Cykelvéaskan ska inte tvattas i tvattmaskin eftersom det kan skada sommar, material och blixtlas.

. Efter att ha tvéttat pasen, 1at den lufttorka pd en vél ventilerad plats, borta fran direkt solljus och varmeelement. Undvik torktumling.

. Tom pasen och skaka ut insidan for att ta bort allt mindre skrdp som sand. Rengor vid behov insidan med en fuktig trasa och lat torka.

«  Om dragkedjor blir svara att anvdnda, anvand speciellt dragkedjor for att férbattra deras smidighet.
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljovénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvind produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

H todvia modnAdtou eival éva TIPOKTIKO KOl AELTOLPYIKO 0EECOVAP TIOL TIAPEXEL GVETN QMOBNKELOT TV OMOPAITNTOV OVIIKEILEVOV KATH TNV
nodnAaoia. Kataokevaopévn amd avBekTikd kot adiafBpoxa LAKE, 1| TOAVIX TPOOTATEVEL TO TIEPIEXOLEVO MO Tr Bpoxn, T OKOvI Kol GAAoLG
€EWTEPIKOVG TTAPAYOVTEG. TO TPLYWVIKO TOL OXNHA EMTPETEL TNV EVKOAN TOTOBETNOT 0TO TAKICL0 TOL TIOSNAGTOL, TO OToi0 e§aoPaAIlel oTaBEPOTTX
ka1 Sev mapepfaiver katd v odnynon.

E®APMOTI'H

e Kabnpepvn petakivinon ot SovAeld 1 0To oxoAeio
e  ExOpopég pe modnAato

e  Emokevég modnAdtwv oto §popo

e ABAnTIopOG Ko avouym

«  H ovokeun Ba mpénet va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong Kat opatr| {npd.
« X mepintwon atehovg Tapadoong 1 UGG AOym EAXTTOHATIKIG CUOKELAGIAG ) HETAPOPAG, EMKOVMOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPAHHA

e§ummpetnong.

EI'KATAYTAYH:

«  Befawwbeite 61 10 mMAaiolo Tov mTodNAGTOL Gag elvan KaBapd Kat aTeEyVO, OOTE o1 1HGvTeg Velcro va mapapévouv ot B€on Toug cwoTd.

o EXéy&te 01 6A01 o1 1pavteg Kat o Velcro oty toavta gival o€ KA KATAOTOOT).

«  TomoBetote TV TOAVIX OTNV TPLYWVIKN TEPLOXN TOL TAXLOIOL TOL TOSNAGTOL (AVALECH OTO MAVM, KAT® Kol KABETO G@ANvVA Tov
TACLG10V).

«  PuBpiote Vv to0avia €101 ©OTE Vo KABETAL HE AOPAAELX KO TOl PEPHOLAP Vi Elva EDKOAX TTPOCGBACIHAL.

«  Kopugaiot pévreg: TuAigte toug 1pHé&vTeg Velcro yopwm omod Tov €MAve OwANVA Tov MAaoiov Tov MOSNAGTOL KOl OTEPEDOCTE TOLG €
ao@dAeLa.

o Kdrtw Aovpid: ZuvSéaTe TOUG KAT® IHAVTEG OTOV KATGM GOANVA TOL TTAKLG10V, PPOVTI{OVTAG 1] TOAVTO VO EIVAL GOTYTH KAl VO PNV KIVETTaL.

«  MoAg eykataotabel n) todvta, Pefoiwbeite 6T €xel oTepewbel KA Kan Sev Kiveitan OTtav LTOBAAAETON 0€ KPASATHOVG,.

. Kavte pua obvropn dokipaotikn BoAta yix va Befoinbeite 6t n todvta Sev mapepfaivel 0To mETAAL o0,

«  TIpocappooTe TOUG IHAVTEG OTIOG XPELGLETAL YIX VO EEACOAAOETE OTL I} TOGVTA TOPLALEL TEAELA OTO TTAGLO10.

TEXNIKA YTOIXEIA
. Xtepéwon oto mAaicto pe Velcro
. PuBpépevo Velcro
.  AbuBpoxog
« 1 toénn pe geppovap
. Awxotaoelg: 18cm x 19cm x 24cm

OAHTI'TEX AXDAAEIAY
e BePowbeite 0T ) ToGVTX €€l 0TEPEWDEL CMOTA KO OTL 01 1GvTEG Velcro eival oQIYTEG Y1 VO OMOTPEYETE TN HETATOMLOT TNG TOAVIOG
KOt TNV odnynon.

e Mnv Bdlete mOAD Bapld avTIKEIPEVX OTNV TOAVTA Y10 VO UV VTIEPPYOPTAOCETE TO TTOSTIANTO KOl VO AIMOPVYETE TOV KIVELVO VO KATAOTPEYETE
TO LAIKO 1] TO QEPHOLAP.

o Eav petagépete epyadeia 1 GAAX aiypInpd QVTIKEIHEVA, XPTIOHOTIONOTE Hia TIPOGBeT ONKN 1] KAAVP O Y100 VO GITOQUYETE TPUTTHOTA 1)
& oy TeAVTA.

e BePawbeite 0T n toGvia eivon TomobeTnpévn €101 OOTE VA PNV ayyilel Tov Tpoxo, TNV aAvcida 1| Ta TEVIAA eve odnyeite.

e Mnv xpnotomnoleite TV TOGVTA 0€ TOAD SOOKOAX LOVOTIATIX OTIOV Ol €VTOVOL KPASKGOL HTOPEL Vo AmOSLUVAHAOCOLY I cUVEEDT NG
TOGVTAG.

o Iavta va Befarwbeite 6TL T0 PepPOLAP €ival TEAEIWG KAELOTO YIX VA [TV TIEECEL TO TIEPLEXOHEVO KATA TNV 081 ynon.

e« Av ko n todvta givon adidBpoxn, oe nepintworn éviovng Bpoxontwong, feforwbeite 6T Ta avTiKeipeva OV PeETAPEPOVTOL EIVOL
emnpdobeta acQaAlopéva, Y.

e EAéy&te 10 V@O, TIG pa@EG Kot Toug 1HavTeg Velcro i @Bopd 1 (npid. Eav mapatnprioete onoodnmnote mpofAnHa, eMoKeLAOTE TV
TOAVTQ 1] AVTIKATAOTIOTE TNV HE HIX VEX.

e ATOQUYETE TNV ENAQPT TNG TOAVTOG HE QRTIH, KAAOPIPEP T) GAAEG TINYEG LUMANG BepOKPAGING TTOL HTTOPEL VA KATAGTPEWOLY TO LAIKO.

e  Ed&v agroete 10 mOSHAXTO 00 |IE A TOAVTA OE STHOCLO XDPO, HNV AQIVETE TIHOAQT 1] TIHOAPT] OE VTN V.

AITIOOGHKEYXH, KAGAPIEMOX

«  H toavta tou modnAdtov mpénel va puAGGoETaL o€ ENpo Kot EVAEPO PEPOG YL VO amoPeLyBel N avamTudn HOOXANG Kat SUCKPESTEG OGHEG.

«  Mnyv anoBnkedete TV ToGVTO O PEPT IOV eKTiBeVTON O LTIEPBOAIKT (EOTH, OTIWG KOVTH O KOAOPLPEP T} € TTOAD KPUK HEPT), OTIOG 1N
Bepponvopeva ykapdd To XEHOVA, IOV HTOPEL VO KITOSLVAHMTOLY TO DAKO.

«  Befowwbeite 0T N TOAVTH SEV EPYETAL O€ EMAPT HE ALXHTNPEG AKPECG T] AVTIKEIHEVA TIOL PTIOPEL VA KATROTPEWOLV TNV EMPAVELX TNG.

o Abeidlete MAVTA TN CHKOOAX OTIO TO TEPLEXOHEVO TNG YO VA LTV GQTVETE THO® BAPL& AVTIKEIHEVA TIOV PTIOPEL VA TAPAHOPPDOGOLY TO
VAIKO.

«  Ed&v ev oKomeveTE va XPTOLLOTIO|TETE TNV TOAVTA Y1X PEYAAO XPOVIKO SIAOTNHA, HTOPEITE VO TNV SUTAOGETE Y1 VA TILAVEL AYOTEPO XDPO,
OAAG @POVTIOTE VO €lvO GTEYVI TIPLV TNV SIMADCETE.

o  Metd and kdbe ta&idl, 0KOLTIOTE TN CAKOVAX HE EVO LYPO TIAVL YIX VO GQALPECETE TN KOV, TI AGOTI Kot GAAEG BPOHIES.




IMa mo Bapid Bpopid, XpNOLLOTOIOTE EVO HOAXKO GQOLYYEPL KOl XALapO VEPD |E Eva NTILO AIOPPLTIAVTIKO. M1 ¥protponoteite
AEUKQVTIKO 1] XNHIKAE TIOL PTopel Vo KATAoTPEYOLY TO DAIKO.

H todvta touv modnAdtov Sev mpémel va TAEVETAL GE TTAUVTIPLO POVXWYV, KAB®MG XUTO PTOPEL VX KATAGTPEPEL TIG PUPES, TO DAIKO KO TG
QEpPHOLAP.

A @0V TTAVVETE T GOKOVAX, BQT|OTE TN VO CTEYVAOOEL GTOV 0EPXN OE KAAX AEPL{OHEVO PHEPOC, HOKPLA OTIO TO AHETO NALOKO YOG KOL TIG
BeppaoTpeG. ATOQUVYETE TO OTEYVAONX GE GTEYVAOTIPLO.

AdeldoTe TN 0OKOVAX KL OVOKIVIOTE TO E0WTEPIKO YO VA OQPALPETETE TUXOV HIKPA LIOAEippaTa, OTIG Gppo. Eav xperaleto, kabapiote
TO E0WTEPIKO 1€ EVOL LYPO TIAVE KL KQT)TTE TO VO OTEYVAOEL.

Edv ta @eppovdp SuoKOAEDOVTOL VO AETTOLPYTIGOLV, XPTIOLHOTIOOTE E181KO AITTAVTIKO HE QEPHOVAP YO VA BEATIOCETE TNV AMOAGTNTA
TOUG.

& YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH ATAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYXKEYAYIQN

H cvokevaoia elvon Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppleBovV OTo TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSeton o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPILPATOV TIOL OPILETAL ATO TIG TOTIKES
apy€g. ITAnpogopieg oxeTKd pe TOV TPOTIO AMOPPYTIG EVOG XPTTHOTOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTIXPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL SMHOL 1) TNG
TIOATG.

To npoidv mANpot TIg ELPAOTATKEG Kol EBVIKEG AMANTNOELS VI TNV ATOKAEL GLOKEVOV KOl TIPOIOVTMV.

Alatnpovpe o Sikaiwpo va Kdvoupe aAAXYEG 0TO Keipevo, To ax€810 Kot ta dedopéva mpoidvtog xwpig poeidonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O geantd de bicicletd este un accesoriu practic si functional care asigura depozitarea comoda a articolelor necesare in timpul mersului cu bicicleta.
Realizata din materiale rezistente si rezistente la apd, geanta protejeaza continutul de ploaie, praf si alti factori externi. Forma sa triunghiulara
permite instalarea usoara in cadrul bicicletei, ceea ce asigura stabilitate si nu interfereaza in timpul mersului.

APLICARE

Naveta zilnica la serviciu sau la scoala
Excursii cu bicicleta

Reparatii de biciclete pe sosea

Sport si recreere

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

INSTALARE:

Asigurati-va ca cadrul bicicletei dvs. este curat si uscat, astfel incat curelele Velcro sa ramana in pozitie corect.

Verificati daca toate curelele si velcro de pe geanta sunt in stare buna.

Asezati geanta In zona triunghiulara a cadrului bicicletei (intre tuburile de sus, jos si verticale ale cadrului).

Reglati geanta astfel incat sa stea bine, iar fermoarele sa fie usor accesibile.

Curele superioare: Infasurati curelele Velcro In jurul tubului superior al cadrului bicicletei si fixati-le bine.

Curele inferioare: Atasati curelele inferioare de tubul inferior al cadrului, asigurandu-va ca geanta este stransa si nu se misca.
Odata ce geanta este instalatd, asigurati-va ca este bine atasatd si ca nu se misca atunci cand este supus la socuri.

Faceti o scurta calatorie de proba pentru a va asigura ca geanta nu interfereaza cu pedalarea.

Reglati curelele dupa cum este necesar pentru a va asigura ca geanta se potriveste perfect pe cadru.

DATE TEHNICE

Fixare pe cadru cu Velcro

Velcro reglabil

Impermeabil

1 buzunar cu fermoar

Dimensiuni: 18cm x 19cm x 24cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Asigurati-va ca geanta este atasatd corect si ca curelele Velcro sunt stranse pentru a preveni miscarea geanta In timpul mersului.

Nu puneti obiecte prea grele In geanta pentru a nu supraincarca bicicleta si pentru a evita riscul de deteriorare a materialului sau a
fermoarelor.

Daca transportati unelte sau alte obiecte ascutite, utilizati o carcasa sau un capac suplimentar pentru a preveni perforarea sau deteriorarea
pungii.

Asigurati-va ca geanta este montata astfel Tncat sa nu atingd roata, lantul sau pedalele in timpul mersului.

Nu folositi geanta pe trasee foarte dificile, unde vibratiile intense pot slabi atasamentul pungii.

Asigurati-va intotdeauna ca fermoarul este complet inchis pentru a preveni caderea continutului in timpul mersului.

Desi geanta este impermeabild, in caz de ploaie abundentd, asigurati-va ca articolele transportate sunt asigurate suplimentar, de exemplu
Intr-o punga de plastic.

Verificati materialul, cusaturile si curelele Velcro pentru uzurd sau deteriorare. Daca observati probleme, reparati geanta sau Tnlocuiti-o cu
una noud.

Evitati contactul pungii cu focul, caloriferele sau alte surse de temperatura ridicata care pot deteriora materialul.

Daca va lasati bicicleta cu o geanta intr-un loc public, nu lasati obiecte de valoare sau obiecte de valoare in ea.

DEPOZITARE, CURATARE

Geanta de bicicleta trebuie depozitata Intr-un loc uscat si aerisit pentru a evita dezvoltarea mucegaiului si a mirosurilor neplacute.

Nu depozitati geanta in locuri expuse la caldura excesiva, cum ar fi 1anga calorifere, sau 1n locuri foarte reci, precum garajele neincalzite
iarna, care pot slabi materialul.

Asigurati-va ca punga nu intra in contact cu margini ascutite sau obiecte care i-ar putea deteriora suprafata.

Goliti Intotdeauna punga de continut pentru a evita sd ldsati in urma obiecte grele care pot deforma materialul.

Daca nu intentionati sd utilizati geanta pentru o perioada lungd de timp, o puteti plia pentru a ocupa mai putin spatiu, dar asigurati-va ca
este uscatd Tnainte de a o plia.

Dupa fiecare célatorie, stergeti geanta cu o carpa umeda pentru a Tndeparta praful, noroiul si alte murdarie.

Pentru murdarie mai grea, utilizati un burete moale si apa calduta cu un detergent usor. Nu utilizati Indlbitor sau substante chimice care pot
deteriora materialul.

Geanta pentru bicicleta nu trebuie spalata intr-o masind de spalat, deoarece aceasta poate deteriora cusaturile, materialul si fermoarele.
Dupa spalarea pungii, lasati-o sa se usuce la aer intr-un loc bine ventilat, ferit de lumina directd a soarelui si incalzitoare. Evitati uscarea cu
rufe.



«  Goliti punga si scuturati interiorul pentru a indeparta orice resturi mici, cum ar fi nisipul. Daca este necesar, curatati interiorul cu o carpa

umeda si lasati sa se usuce.
«  Daca fermoarele devin dificil de manevrat, utilizati lubrifiant special pentru fermoar pentru a le imbunatati netezimea.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

G Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

DESCRICAO

Uma bolsa para bicicleta é um acessério pratico e funcional que oferece armazenamento conveniente de itens necessérios durante o ciclismo. Feita
de materiais durdveis e impermeéveis, a bolsa protege o contetido da chuva, poeira e outros fatores externos. Seu formato triangular permite facil
instalacdo no quadro da bicicleta, o que garante estabilidade e ndo atrapalha durante a pedalada.

APLICATIVO

Deslocamento diério para o trabalho ou escola
Passeios de bicicleta

Reparos de bicicletas na estrada

Esportes e recreagao

O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

INSTALACAO:

Certifique-se de que o quadro da sua bicicleta esteja limpo e seco para que as tiras de velcro fiquem no lugar corretamente.

Verifique se todas as tiras e velcro da bolsa estdo em boas condigoes.

Coloque a bolsa na érea triangular do quadro da bicicleta (entre os tubos superior, inferior e vertical do quadro).

Ajuste a bolsa para que ela fique segura e os ziperes sejam facilmente acessiveis.

Correias superiores: Enrole as tiras de velcro em volta do tubo superior do quadro da bicicleta e prenda-as com seguranga.

Alcas Inferiores: Prenda as algas inferiores ao tubo inferior da estrutura, certificando-se de que a bolsa esteja bem apertada e ndo se mova.
Depois que a bolsa estiver instalada, certifique-se de que ela esteja bem fixada e ndo se mova quando sujeita a choques.

Faca um pequeno teste para garantir que a bolsa ndo interfira na sua pedalada.

Ajuste as alcas conforme necessario para garantir que a bolsa se encaixe perfeitamente na moldura.

DADOS TECNICOS

Fixa¢do na moldura com velcro
Velcro ajustéavel

Impermedvel

1 bolso com ziper

Dimensoes: 18cm x 19cm x 24cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que a bolsa esteja presa corretamente e que as tiras de velcro estejam apertadas para evitar que a bolsa se mova durante a
conducdo.

Ndo coloque itens muito pesados na bolsa para ndo sobrecarregar a bicicleta e evitar o risco de danificar o material ou os ziperes.

Se vocé estiver carregando ferramentas ou outros objetos pontiagudos, use um estojo ou capa adicional para evitar perfuragdes ou danos a
bolsa.

Certifique-se de que a bolsa esteja montada de forma que ndo toque na roda, na corrente ou nos pedais durante a conducao.

Nao use a bolsa em trilhas muito dificeis, onde vibragoes intensas podem enfraquecer a fixacdo da bolsa.

Certifique-se sempre de que o ziper esteja completamente fechado para evitar que o conteddo caia durante a condugdo.

Embora a bolsa seja a prova d'dgua, em caso de chuvas fortes, certifique-se de que os itens transportados estejam adicionalmente
protegidos, por exemplo, em um saco plastico.

Verifique o tecido, as costuras e as tiras de velcro quanto a desgaste ou danos. Se notar algum problema, repare a bolsa ou substitua-a por
uma nova.

Evite o contato da bolsa com fogo, radiadores ou outras fontes de alta temperatura que possam danificar o material.

Se vocé deixar sua bicicleta com uma sacola em local ptblico, ndo deixe objetos de valor ou objetos de valor nela.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

A bolsa para bicicleta deve ser guardada em local seco e arejado para evitar o desenvolvimento de mofo e odores desagradaveis.
Ndéo guarde a bolsa em locais expostos ao calor excessivo, como préximo a radiadores, ou em locais muito frios, como garagens sem
aquecimento no inverno, pois podem enfraquecer o material.

Certifique-se de que a bolsa ndo entre em contato com arestas vivas ou objetos que possam danificar sua superficie.

Esvazie sempre o contetido do saco para evitar deixar objetos pesados que possam deformar o material.

Se vocé ndo planeja usar a bolsa por muito tempo, pode dobra-la para ocupar menos espago, mas certifique-se de que esteja seca antes de
dobra-la.

Ap6s cada viagem, limpe a bolsa com um pano imido para remover poeira, lama e outras sujeiras.

Para sujeira mais pesada, use uma esponja macia e 4gua morna com detergente neutro. Ndo use alvejantes ou produtos quimicos que
possam danificar o material.

A bolsa para bicicleta ndo deve ser lavada na maquina de lavar, pois pode danificar as costuras, o material e os ziperes.

Ap6s lavar a bolsa, deixe-a secar ao ar, em local bem ventilado, longe da luz solar direta e de aquecedores. Evite secar na maquina.



i

Esvazie o saco e sacuda o interior para remover pequenos detritos, como areia. Se necessario, limpe o interior com um pano htimido e
deixe secar.
Se os ziperes ficarem dificeis de operar, use um lubrificante especial para ziperes para melhorar sua suavidade.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCTIOAHUHE/TOCIIOKO, O1arolapuM BH, Ue 3aKyNuXTe Halllvs MPOAYyKT!
Ipeay na w3nos3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha POAYKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/IeILH CIIPABKH U C/le/jBaiiTe HETOBUTE MPENOPHKH, Thi KaTo HeCa3BaHeTO MOJKe Jla TIpeCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KUBOTA WM 3[]PaBeTo.

OIIMCAHWE

UanTara 3a Besiocurie] e IrpakThuiyeH U (byHKL[I/IOHaerH akcecoap, KOMTO ocUrypsiBea yAO6HO CbXpaHEHUE Ha HEO6XO,ZLI/IMI/IT€ Bellly Mo BpeMe Ha
KoJ10€e34eHe. I/I3pa60Te1-1a OT U3APBX/IWBU U BO,Z[OYCTOI;‘I‘{HBH Marepuayv, YaHTaTa IipeAria3Ba CbAbPXXAaHUETO OT ABX], IMpaX W APYyrd BBHIIHU
Cl)aKTOpl/l. Tpm;anHaTa My Q)opma T03BO/JIsIBaA JieCeH MOHTa)X B paMKaTa Ha BeJIOCUIleja, KOETO OCUT'ypPsiBa CTaGUITHOCT U He Tpeyu 1py KapaHe.

ITPNIOXEHWE

o ExeaHeBHO mbTyBaHe 10 paboTa WK yuuiuiLe
. [ITpTyBaHMA C Besocurnes,

e  PeMoOHT Ha Besocuries i Ha IBTS

o  Cnopr u oTAux

CBBET

. YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa ¥ BUJVMU MOBPEe/HL.
« B cyuaii Ha Hemb/IHA [OCTaBKa WM TI0BPe/ia Mopajy AedeKTHa OTaKOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KETe Ce C TopeljaTa IUHUS 3a
obcyKBaHe.

NHCTAJIAIINA:

- YBepere ce, 4e paMKaTa Ha BalllVsl BeJIOCHIIE], € YKCTa M CyXa, TaKa ue BeJKPO JIHTHTe ] OCTaHAT ITPaBIIHO Ha MSICTOTO CH.

. TIpoBeperte fany BCUUKU JIEHTH U BEJIKPO HA UAHTATa ca B 00PO ChCTOSIHUE.

.  TlocraBere uaHTaTa B TPUBI'b/IHATA 30HA Ha paMKaTa Ha Bejiocuriezia (Mex/y ropHara, [joJiHata U BepTHKalHaTa Tpb0a Ha pamKara).

o PerynupaiiTe uaHTara Taka, 4ye /jla CTOM CUTYPHO U LIUTIOBETe Jla Ca JIeCHO JOCTBITHU.

- TopHu pembLM: YBUIATe BE/IKPO JIEHTUTE OKOJIO FOpHAaTa TpbOa Ha paMKaTa Ha BeJIOCHIIeZia U I'Yl 3aTerHeTe 31paBo.

«  [onnu npe3pamku: [TpukperneTe Jo/HUTe Mpe3paMKH KbM J0/HaTa Tph0a Ha pamkara, KaTo ce yBepHTe, Ye YaHTara e CTerHara U He ce
JIBYDKHL.

. Cnep Karto yaHTaTa e IIOCTaBeHa, yBepeTe Ce, e e 37[paBO 3aKpereHa v He Ce [BIJKH, KOraTo e IOJJIoKeHa Ha yfjapH.

. Hampagete KpaTko nmpoOHO KapaHe, 3a [ja Ce YBepHTe, ue UaHTaTa He BU TIPeUH TIPYU BbPTEHETO Ha TIe/ja/IuTe.

. PerynmpatiTe npe3pamMKuTe Criopes HyKJWTe, 3a ia CTe CUTYPHH, Ue YaHTaTa [1acBa HieasHo Ha paMKarta.

TEXHUYECKHW JAHHU

«  3akornuaBaHe KbM paMKaTa C BeJIKpO
«  Perymupyemo Benkpo

. Bopoycroiiuus

« 1 mx06 ¢ uumn

«  Pa3mepu: 18cm x 19cM x 24cm

NHCTPYKIINHA 3A BE3OIIACHOCT

e  YBeperTe ce, Ye UaHTaTa e 3aKpeleHa MPaBU/IHO U BeJIKPO JIeHTUTe Ca CTerHaTy, 3a Jja peJjoTBpaTHTe pa3MeCcTBaHeTO Ha YaHTaTa 110 BpeMe
Ha KapaHe.

e He nocrassiiiTe TBbp/e TEXXKU NPEMETH B UAHTATa, 3a /la He HAaTOBApUTE BeJIOCUIIeZa U a u3berHeTe pUcKa OT NOBpe/ia Ha MaTepuara
WY LIUIIOBeTe.

e AKo0 HOCHTe MHCTPYMEHTH W APYTY OCTPU NpeAMETH, U3II0/13BaliTe JOITBIHNTEeH Kanb() WK Karlak, 3a Jja Npej0TBpaTuTe MpoOuBH
WY TIOBpe/ia Ha YaHTara.

e YBepeTe ce, Ue yaHTaTa e MOHTMpaHa Taka, ye /ja He JOKOCBa K0JIeJIOTO, BepyUrara Wiy IeJaauTre 110 BpeMe Ha KapaHe.

e  He u3non3BaiiTe yaHTata Ha MHOTO TPYJHH ITbTEKH, KbJIETO MHTEH3UBHUTE BUOPALIKA MOTaT /ja OTC/IA0SIT 3aKPeNBaHETO HA YaHTaTa.

o  BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ue LIMITBT € HAITB/IHO 3aTBOPEH, 3a Jla Npe/l0TBPAaTHTe M3Ma/iaHe Ha ChbpP)KaHUe Mo BpeMe Ha KapaHe.

e  Bunpexu ue yaHTaTa e BOJOYCTOWUMBA, B C/Iydail Ha 0OW/IEH b, yBepeTe ce, Ye HOCEHUTe NPeZIMETH Ca JOITbJIHUTEHO 00e30raceHy,
Harp.

«  TIpoBepere ThbKaHTa, LIIEBOBETE U BEIKPO JIEHTHUTE 32 M3HOCBaHe WJIHM TI0BpeZia. AKO 3abesie)xure pobieMH, MonpaseTe YaHTaTa WM 51
CMeHeTe C HOBa.

e  W3bsreaiiTe KOHTAaKT Ha TOpOaTa C Or'bH, PaJMaToOpH WM JPYTH U3TOUHHULIA Ha BUCOKA TeMIlepaTypa, KOUTO MOTaT Jia OBPeAsAT MaTepHaia.

e AKo OCTaBHTe BeJIOCHIIE/A CY C YaHTa Ha OOIIeCTBEHO MSICTO, HE OCTABSIHTe LIEHHOCTH WX LIEHHOCTH B Hesl.

CBXPAHEHWE, ITIOYNCTBAHE

- Uanrara 3a Besocurne/ TpsibBa /ja ce ChbXpaHsiBa Ha CyX0 U MPOBETPUBO MsICTO, 3a /ja Ce U30erHe pa3BUTHETO Ha MYXbJ/l M HETIPUSITHA
MHPU3MHU.

. He cpxpaHsBaiiTe yaHTaTa Ha MeCTa, U3/10’KeHH Ha NPeKOMepHa TOT/IMHA, KaTo Harpumep 61130 /10 paJjuaTopH, WX Ha MHOTO CTY/leHH
MecTa, KaTo HeoTOI/IsIeMH rapakyl 1pe3 31Mara, KOeTo Moxe Jja 0TC/1abu Marepurara.

- ¥Bepere ce, ue uaHTaTa He e B KOHTAKT C OCTPY PHOOBe WM MpeJMeTH, KOUTO MOTaT /ja TIOBPe/AT IIOBbPXHOCTTA H.

.  Bunaru usnpas3sBaiite Topbara OT ChbPXKaHHETO H, 3a /la 30erHeTe OCTABSIHETO HAa TEXKKHU NPeAMETH, KOMUTO Morar Aa fedopmupar
Marepuasa.

o Ako He ru1aHMpare Jja U3M0/13BaTe YaHTara [JbJIr0 BpeMe, MOXKeTe [ia 51 CI'bHeTe, 3a /Jja 3aeMa I10-MaJjlko MsCTO, HO Ce YBepeTe, Ue e Cyxa,
TIpesivi Jia s CTBHeTe.

. Crnep Bcsiko MbTyBaHe M30bpCBaliTe YaHTarTa C Bla)KHa KbpIla, 3a Jla OTCTPAHUTe Tpax, Kal U pyry 3aMbpCsBaHUsL.

. IIpu no-cunHo 3aMbpCsiBaHe M3M0/I3BaliTe MeKa I'b0a M X/1a/jKa BoJa C MeK MouucTBaly npenapar. He n3nosn3eaiite 6esmMHa WK XUMUKaIIH,
KOUTO MOTar fja OBpefisAT MaTepyasa.




. Yanrara 3a Besiocurne[ He TpsiOBa Jia ce repe B IepasiHs, Thil KaTO TOBa MOXKE [Ia TIOBPe/U LLIeBOBETe, MaTeprasa U LIUIOBEeTe.

.  Crep KaTo M3MepeTe yaHTaTa, OCTaBeTe s /ja U3ChbXHe Ha 00pe MPOBETPHBO MSICTO, Aajey OT Mpsika CTbHUeBa CBET/IMHA U HArPeBaTelu.
V36srBaliTe CyILIeHeTO B CYIIMIHSL.

.  U3npa3nere TopOara 1 pa3KiaTeTe BbTPELIHOCTTA, 3a /la OTCTPAHUTE BCSIKAKBY MaJIKH OTIAJbLIM KaTo IMSICBK. AKO e HeoOXouMo,
TIOYHCTETe BHTPEIIHOCTTA C B/Ia)KHA KbPIIA ¥ OCTaBeTe Ja U3ChXHE.

« AKo LIMIOBeTe CTaHaT TPYAHU 3a paboTa, M3Mo/I3BaliTe CrielyanHa CMa3Ka 3a LIUIOBe, 3a Jja MoJo0puTe IIaIKOCTTa UM.

® CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI
ar OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTHYHO UMCTH MaTepHad, KOUTO MOraT fia ObJjaT U3XBbPJIeHU B MECTHHS LIEHTBP 3a PELUK/IHpaHe.

V3r10/13BaHUAT OTIAKOBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/je TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bIM, ONIPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
Vudopmanys 3a ToBa Kak Jja U3XBbP/INMTe M3II0/I3BaH MPOAYKT Ce TIPefoCTaBst OT OOIMHCKaTa WM TPajicka Cryxoa.

ITpoAyKTHT OTroBapsi Ha eBPOIeMCKUTe U HalJMOHATHY M3UCKBaHMS 3a 6e3011acHOCT Ha ypeAuTe ¥ POAYKTHTe.

3ama3Bame CH [IPaBOTO /ja [TPaBUM IIPOMEHHU B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPOZyKTa 6e3 mpeayrpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre vagy az
egészségre.

LEIRAS
A kerékpartaska praktikus és funkciondlis kiegészits, amely kényelmes tarolast biztosit a sziikséges targyaknak kerékparozas kozben. A tartds és

vizallé anyagokbdl késziilt taska védi a tartalmat az es6tdl, portél és egyéb kiils6 tényez6ktél. Haromszog alaku formdja lehetévé teszi a konnyt
beszerelést a kerékparvazba, ami biztositja a stabilitast és nem zavarja a vezetést.

ALKALMAZAS

e Napi ingdzas munkéba vagy iskolaba
o Kerékparos kirdndulasok
Kerékparjavits az titon

Sport és szabadid6

TIPP

«  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
. Hibas szdllitas vagy hibas csomagolasbdl vagy széllitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forr6dréthoz.

TELEPITES:
. Gy6z6djon meg réla, hogy kerékparvaza tiszta és széraz, hogy a tép6zaras hevederek megfeleléen a helyiikon maradjanak.
«  Ellendrizze, hogy a taskan 1év6 6sszes pant és tép6zar jo allapotban van-e.
«  Helyezze a tdskét a kerékparvaz haromszog alaku részébe (a vaz felso, lefelé és fiigg6leges csovei kozé).
«  Allitsa be a taskat tigy, hogy biztonsdgosan iiljon, és a cipzarak kénnyen elérhetek legyenek.
. Fels6 pantok: Tekerje a tép6zaras pantokat a kerékpéarvaz felsé csove koré, és rogzitse biztonsagosan.
«  Alsé hevederek: Rogzitse az als6 hevedereket a keret also csovéhez, tigyelve arra, hogy a taska szorosan legyen és ne mozduljon el.
«  Atdska felszerelése utdn gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagosan rogzitve van, és nem mozdul el, ha iitéseknek van kitéve.
. Tegyen egy rovid prébautat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a tidska nem zavarja a pedalozast.
. Sziikség szerint allitsa be a hevedereket, hogy a taska tokéletesen illeszkedjen a kerethez.

MUSZAKI ADATOK
. Rogzités a kerethez tép6zarral
«  Allithaté tép6zaras
. Vizallo
« 1cipzéras zseb
e  Meéretek: 18cm x 19c¢m x 24cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Gy6z6djon meg arrél, hogy a tdska megfelel6en van rogzitve, és a tép6zaras hevederek szorosak, hogy megakadalyozzak a taska
elmozdulasat lovaglas kozben.

e Ne tegyen tul nehéz targyakat a taskaba, nehogy tulterhelje a kerékpart, és elkeriilje az anyag vagy a cipzarak sériilésének kockazatat.

e  Ha szerszamokat vagy maés éles targyakat visz magdaval, hasznaljon tovabbi tokot vagy fedelet, hogy elkeriilje a taska sziirasat vagy
sériilését.

«  Ugyeljen arra, hogy a taska 1igy legyen felszerelve, hogy menet kézben ne érjen hozz4 a kerékhez, a 1anchoz vagy a pedéalokhoz.

e Ne haszndlja a taskat nagyon nehéz utakon, ahol az erés rezgések gyengithetik a taska rogzitését.

e  Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a cipzar teljesen zarva van, hogy megakadalyozza a tartalom kiesését lovaglas kozben.

o  Bar ataska vizallo, er6s es6 esetén tigyeljiink arra, hogy a széllitott targyakat pluszban rogzitsiik, pl.

o  Ellendrizze a szovetet, a varratokat és a tép6zaras pantokat, hogy nem koptak-e vagy sériiltek-e. Ha barmilyen problémat észlel, javitsa
meg a taskat, vagy cserélje ki egy tjra.

e Keriilje a zsak érintkezését tiizzel, radiatorokkal vagy méas magas hémérséklet(i forrasokkal, amelyek karosithatjak az anyagot.

o  Ha kerékparjat taskaval kozteriileten hagyja, értéket, értéktargyat ne hagyjon benne.

TAROLAS, TISZTiTAS

o Akerékpartaskat szaraz és szell6s helyen kell tarolni, hogy elkeriiljiik a penészképzddést és a kellemetlen szagokat.

«  Netarolja a taskat tulzott h6hatasnak kitett helyen, példaul radiatorok kozelében, vagy nagyon hideg helyen, példaul télen fiitetlen
garazsban, mert ez meggyengitheti az anyagot.

. Ugyeljen arra, hogy a tiska ne érintkezzen éles szélekkel vagy targyakkal, amelyek karosithatjék a feliiletét.

. Mindig tiritse ki a zacskd tartalmat, nehogy nehéz targyakat hagyjon maga utan, amelyek deformalhatjék az anyagot.

«  Hanem tervezi hosszabb ideig hasznalni a taskat, dsszehajthatja, hogy kevesebb helyet foglaljon, de az 6sszecsukas el6tt gy6z6djon meg
rola, hogy széraz.

«  Minden utazés utén torolje le a tdskat egy nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a port, a sart és az egyéb szennyezddéseket.

. Er6sebb szennyez6désekhez hasznaljon puha szivacsot és enyhe mosészeres langyos vizet. Ne hasznaljon fehéritét vagy vegyszereket,
amelyek kérosithatjak az anyagot.

« A kerékpartaskat nem szabad mos6gépben mosni, mert ezzel megsériilhetnek a varratok, az anyag és a cipzarak.

o Azacské kimosasa utan jol szell6z6 helyen, kozvetlen napfényt6l és fiitGtestektdl védve hagyja megszaradni. Kertilje a szaritogépben valo
szaritast.

. Uritse ki a zacskét, és razza ki a belsejét, hogy eltavolitsa az apr6 térmeléket, példdul homokot. Ha sziikséges, tisztitsa meg a belsejét egy
nedves ruhaval, és hagyja megszaradni.

.  Haa cipzarak miikodése nehézkessé valik, hasznaljon specidlis cipzar-ken6anyagot a simasaguk javitasara.
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

En cykeltaske er et praktisk og funktionelt tilbehgr, der giver praktisk opbevaring af ngdvendige genstande, mens du cykler. Lavet af slidsterke og
vandteette materialer beskytter tasken indholdet mod regn, stgv og andre eksterne faktorer. Dens trekantede form giver mulighed for nem montering i
cykelstellet, hvilket sikrer stabilitet og ikke forstyrrer under korsel.

ANVENDELSE

o  Daglig pendling til arbejde eller skole
e  Cykelture

e Cykelreparation pa vejen

e  Sport og rekreation

1P

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
«  [ltilfelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

INSTALLATION:
. Sarg for, at dit cykelstel er rent og tert, s velcroremmene forbliver ordentligt pa plads.
«  Tjek at alle stropper og velcro pa tasken er i god stand.
. Placer tasken i det trekantede omrdde af cykelstellet (mellem rammens top, ned og lodrette rer).
«  Juster tasken, sa den sidder sikkert, og lynlasene er let tilgeengelige.
. Topstropper: Vikl velcroremmene rundt om cykelstellets toprer og fastger dem sikkert.
«  Nedre stropper: Fastggr de nederste stropper til rammens nedrgr, og sgrg for, at tasken er stram og ikke bevaeger sig.
. Nar posen er installeret, skal du serge for, at den er forsvarligt fastgjort og ikke bevaeger sig, nar den udsettes for stad.
«  Tag en kort testtur for at sikre dig, at tasken ikke forstyrrer din pedalkgrsel.
«  Juster stropperne efter behov for at sikre, at tasken passer perfekt til stellet.

TEKNISKE DATA
«  Fastggrelse til rammen med velcro
«  Justerbar velcro
«  Vandtet
« 1lynlaslomme
. Mal: 18cm x 19cm x 24cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e Sorg for, at tasken er fastgjort korrekt, og at velcro-stropperne er stramme for at forhindre, at tasken flytter sig, mens du kerer.

o  Leag ikke for tunge genstande i tasken for ikke at overbelaste cyklen og undga risikoen for at beskadige materialet eller lynlasene.

o Hvis du beerer veerktgj eller andre skarpe genstande, skal du bruge et ekstra etui eller et cover for at forhindre punkteringer eller
beskadigelse af tasken.

o Serg for, at tasken er monteret, s den ikke rgrer hjulet, keeden eller pedalerne under kgrsel.

o  Brug ikke posen pa meget vanskelige stier, hvor intense vibrationer kan svaekke posens fastgarelse.

e  Sgrg altid for, at lynlasen er helt lukket for at forhindre, at indholdet falder ud under kgrslen.

e  Selvom posen er vandtet, skal du sgrge for, at de medbragte genstande er ekstra sikret, f.eks. i en plastikpose.

o  Tjek stoffet, ssmmene og velcrostropperne for slitage eller skader. Hvis du opdager problemer, skal du reparere posen eller udskifte den
med en ny.

o Undga at posen kommer i kontakt med ild, radiatorer eller andre kilder med hgj temperatur, som kan beskadige materialet.

e Huvis du efterlader din cykel med en taske pa et offentligt sted, ma du ikke efterlade veerdigenstande eller veerdigenstande i den.

OPBEVARING, RENGORING

«  Cykeltasken bar opbevares et tert og luftigt sted for at undga udvikling af skimmelsvamp og ubehagelige lugte.

«  Opbevar ikke posen pa steder, der er udsat for overdreven varme, sasom i nerheden af radiatorer, eller pa meget kolde steder, sasom
uopvarmede garager om vinteren, hvilket kan svaekke materialet.

.  Sorg for, at posen ikke er i kontakt med skarpe kanter eller genstande, der kan beskadige dens overflade.

.  Tom altid posen for indhold for at undga at efterlade tunge genstande, der kan deformere materialet.

«  Hvis du ikke har teenkt dig at bruge tasken i leengere tid, kan du folde den sammen, s& den fylder mindre, men sgrg for at den er tgr inden
du folder den.

. Efter hver tur skal du tarre posen af med en fugtig klud for at fjerne stov, mudder og andet snavs.

«  For kraftigere snavs, brug en blgd svamp og lunkent vand med et mildt renggringsmiddel. Brug ikke blegemiddel eller kemikalier, der kan
beskadige materialet.

«  Cykeltasken bgr ikke vaskes i vaskemaskine, da det kan beskadige sgmme, materiale og lynlase.

. Efter vask af posen skal du lade den luftterre pé et godt ventileret sted, veek fra direkte sollys og varmeapparater. Undga tgrretumbling.

.  Tom posen, og ryst indersiden ud for at fjerne smérester sdsom sand. Renger om ngdvendigt indersiden med en fugtig klud og lad den
torre.

. Hvis lynlase bliver sveere at betjene, skal du bruge specielt lynldssmgremiddel for at forbedre deres glathed.
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK

VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Taska na bicykel je praktickym a funkénym doplnkom, ktory poskytuje pohodlné uloZenie potrebnych veci pri bicyklovani. Taska je vyrobena z
odolnych a vodeodolnych materidlov a chrani obsah pred dazd'om, prachom a inymi vonkajSimi faktormi. Jeho trojuholnikovy tvar umoziiuje
jednoduchd instalaciu do rdmu bicykla, Co zaist'uje stabilitu a neprekaza pri jazde.

APLIKACIA

¢  KaZdodenné dochddzanie do préce alebo Skoly
e Vylety na bicykli

e  Opravy bicyklov na cestach

«  Sport a rekreécia

TP

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditené poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v ddsledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

INSTALACIA:
. Uistite sa, Ze rdm vasho bicykla je ¢isty a suchy, aby popruhy na suchy zips drzali spravne na svojom mieste.
. Skontrolujte, ¢i su vSetky popruhy a suchy zips na taske v dobrom stave.
o Umiestnite tasku do trojuholnikovej oblasti ramu bicykla (medzi hornd, dolnd a zvisli rirku rdmu).
«  Upravte tasku tak, aby bezpecne sedela a zipsy boli I'ahko dostupné.
«  Horné popruhy: Obtocte popruhy na suchy zips okolo hornej trubky rdmu bicykla a bezpecne ich pripevnite.
«  Spodné popruhy: Pripojte spodné popruhy k spodnej trubke rdmu a uistite sa, Ze taSka je tesnd a nehybe sa.
«  Ked je taska nainStalovana, uistite sa, Ze je bezpe¢ne pripevnena a nepohybuje sa, ked’ je vystavena otrasom.
«  Urobte si kratku skuSobnt jazdu, aby ste sa uistili, Ze taSka neprekéza vaSmu pedalovaniu.
«  Upravte popruhy podl'a potreby, aby sa zabezpecilo, Ze taSka dokonale prilieha k ramu.

TECHNICKE UDAJE
.  Zapinanie na rdm na suchy zips
«  Nastavitel'ny suchy zips
«  Vodotesny
« 1 vrecko na zips
« Rozmery: 18 cm x 19 cm x 24 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

«  Uistite sa, Ze je taSka spravne pripevnena a popruhy na suchy zips st utiahnuté, aby sa zabranilo posunutiu tasky pocas jazdy.

e Do tasky nedavajte prilis t'azké predmety, aby ste nepretaZzili bicykel a vyhli sa riziku poSkodenia materialu alebo zipsov.

e Ak prenasate naradie alebo iné ostré predmety, pouZite d’alSie puzdro alebo kryt, aby ste zabranili prepichnutiu alebo poskodeniu vrecka.

o  Ulistite sa, Ze je taSka namontovana tak, aby sa pocas jazdy nedotykala kolesa, ret'aze alebo pedalov.

e Nepouzivajte taSku na velmi naro¢nych cestach, kde intenzivne vibracie moézu oslabit’ upevnenie tasky.

e Vidy sa uistite, Ze je zips tiplne zatvoreny, aby obsah pocas jazdy nevypadol.

e  Hoci je taSka nepremokava, v pripade silného dazd’a dbajte na to, aby boli prenaSané veci dodato¢ne zabezpecené napr.

«  Skontrolujte latku, Svy a popruhy na suchy zips, €i nie st opotrebované alebo poskodené. Ak spozorujete nejaké problémy, opravte tasku
alebo ju vymeiite za novu.

e  Zabraiite kontaktu vrecka s ohfiom, radidtormi alebo inymi zdrojmi vysokej teploty, ktoré mézu poskodit’ materidl.

e Ak nechavate bicykel s taSkou na verejnom mieste, nenechéavajte si v iom cennosti ani cennosti.

SKLADOVANIE, CISTENIE

. Tasku na bicykel treba skladovat’ na suchom a vzdusnom mieste, aby nedochadzalo k tvorbe plesni a neprijemnych pachov.

«  Tasku neskladujte na miestach vystavenych nadmernému teplu, napriklad v blizkosti radiatorov, alebo na vel'mi chladnych miestach, ako
su v zime nevykurované garazZe, ktoré mozu oslabit’ materidl.

. Dbajte na to, aby taSka nebola v kontakte s ostrymi hranami alebo predmetmi, ktoré by mohli poskodit’ jej povrch.

«  Vidy vypréazdnite obsah vrecka, aby ste predisli zanechaniu t'azkych predmetov, ktoré by mohli deformovat’ material.

. Ak tasku neplanujete pouzivat’ dlhsi ¢as, mbZete ju zloZit', aby zabrala menej miesta, ale pred zloZenim sa uistite, Ze je sucha.

«  Pokazdom vylete utrite taSku vlhkou handrickou, aby ste odstranili prach, blato a iné necistoty.

«  NasilnejSie necistoty pouZite mékku Spongiu a vlaZnti vodu s jemnym Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte bielidl4 ani chemikalie, ktoré
mozZu poskodit’ material.

«  Tasku na bicykel by ste nemali prat’ v pracke, pretoZe by sa mohli poskodit’ vy, material a zipsy.

«  Poumyti tasku nechajte vyschnit’ na vzduchu na dobre vetranom mieste, mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia a ohrievacov. Vyhnite
sa suSeniu v suSicke.

«  Vyprazdnite vrecko a vytraste ho z vniitra, aby ste odstréanili vSetky drobné necistoty, ako je piesok. V pripade potreby vycistite vntitro
vlhkou handrickou a nechajte uschnut’.

. Ak sazipsy tazko ovladaji, pouZite Specidlne mazivo na zipsy, aby ste zlepsili ich hladkost'.
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TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urCené miestnymi uradmi. Informdcie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Polkupyordlaukku on kdytdnnollinen ja toimiva lisdvaruste, joka mahdollistaa tarvittavien tavaroiden kdtevdn sdilytyksen pyordilyn aikana.
Kestdvéstd ja vedenpitdvdstd materiaalista valmistettu pussi suojaa siséltod sateelta, polyltd ja muilta ulkoisilta tekijoiltd. Sen kolmion muotoinen
muoto mahdollistaa helpon asennuksen polkupyordn runkoon, miké varmistaa vakauden ja ei héiritse ajon aikana.

SOVELLUS

o  Piivittdinen tyomatka t6ihin tai kouluun
e  Pyoraretkia

e  Polkupyorén korjaukset tielld

e Urheilu ja vapaa-aika

KARKI

. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
« Jos toimitus on epéatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

ASENNUS:
«  Varmista, ettd pyorasi runko on puhdas ja kuiva, jotta tarranauhat pysyvét kunnolla paikoillaan.
. Tarkista, ettd kaikki laukun hihnat ja tarranauhat ovat hyvéssa kunnossa.
«  Aseta pussi pyordn rungon kolmion muotoiselle alueelle (rungon yla-, ala- ja pystyputkien vliin).
. Sédada laukku niin, ettéd se istuu tukevasti ja vetoketjut ovat helposti saatavilla.
«  Yléhihnat: Kiedo tarranauhat pyordan rungon yldputken ympérille ja kiinnitd ne tukevasti.
o Alahihnat: Kiinnitd alemmat hihnat rungon alaputkeen varmistaen, ettd pussi on tiukka eikd liiku.
. Kun pussi on asennettu, varmista, ettd se on kiinnitetty kunnolla eiké liiku, kun se altistuu iskuille.
. Tee lyhyt koeajo varmistaaksesi, ettd laukku ei hdiritse polkemistasi.
. Sddda hihnat tarpeen mukaan varmistaaksesi, ettd laukku sopii tdydellisesti runkoon.

TEKNISET TIEDOT
.  Kiinnitys runkoon tarranauhalla
o Sdddettdvd tarranauha
«  Vedenpitdva
« 1 vetoketjullinen tasku
o  Mitat: 18 cm x 19 cm x 24 cm

TURVALLISUUSOHJEET

e Varmista, ettd laukku on kiinnitetty kunnolla ja tarranauhat ovat tiukalla, jotta laukku ei paase liikkumaan ajon aikana.

o Al4 laita liian raskaita esineit pussiin, jotta pyoré ei ylikuormituisi ja materiaali tai vetoketjut eivét vahingoitu.

e Jos kannat tyokaluja tai muita terévia esineitd, kéyta lisdlaukkua tai -suojusta pussin puhkaisujen tai vahingoittumisen estdmiseksi.

e  Varmista, ettd laukku on asennettu niin, ettd se ei kosketa pyorad, ketjua tai polkimia ajon aikana.

o Ali kilytd laukkua erittiin vaikeilla reiteilld, joissa voimakas tdrind voi heikentda pussin kiinnitysté.

e  Varmista aina, ettd vetoketju on tdysin kiinni, jotta sisalto ei putoa ajon aikana.

e  Vaikka laukku on vesitiivis, varmista kovan sateen sattuessa, ettd kuljetettavat tavarat ovat lisaksi kiinnitettynd esim.

e  Tarkista kangas, saumat ja tarranauhat kulumisen tai vaurioiden varalta. Jos havaitset ongelmia, korjaa pussi tai vaihda se uuteen.

e Valta pussin koskettamista tulen, lampd&patterien tai muiden korkean lampétilan ldhteiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.
o Jos jdtdt pyorasi kassineen julkiseen paikkaan, dl4 jdtd siihen arvoesineitd tai arvoesineita.

SAILYTYS, PUHDISTUS

«  Pyordlaukku tulee sdilyttdd kuivassa ja ilmavassa paikassa homeen ja epdmiellyttdvien hajujen muodostumisen valttdmiseksi.

.  Ala sdilytd pussia paikoissa, jotka ovat alttiina liialliselle kuumuudelle, kuten 1dmpépatterien 14hell4, tai erittdin kylmissd paikoissa, kuten
talvella lammittamattomadssd autotallissa, mikd voi heikentdd materiaalia.

«  Varmista, ettd pussi ei kosketa terdvid reunoja tai esineitd, jotka voivat vahingoittaa sen pintaa.

«  Tyhjenna pussi aina siséllostddn, jotta sen jdlkeen ei jad raskaita esineitd, jotka voivat muuttaa materiaalia.

. Jos et aio kayttdd laukkua pitkdén aikaan, voit taittaa sen viemédédn vahemman tilaa, mutta varmista, ettd se on kuiva ennen taittamista.

«  Pyyhi pussi jokaisen matkan jdlkeen kostealla liinalla pélyn, mudan ja muun lian poistamiseksi.

. Raskaampaa likaa varten kdyt4 pehmeé4 sienti ja haaleaa vettd miedolla pesuaineella. Al4 kéytd valkaisuainetta tai kemikaaleja, jotka
voivat vahingoittaa materiaalia.

«  Polkupyorélaukkua ei saa pestd pesukoneessa, koska se voi vahingoittaa saumoja, materiaalia ja vetoketjuja.

«  Pesun jélkeen jatd pussi kuivumaan hyvin ilmastoituun paikkaan, poissa suorasta auringonvalosta ja lammittimistd. Véltd rumpukuivausta.

. Tyhjennd pussi ja ravista sen sisaltd poistaaksesi kaikki pienet roskat, kuten hiekka. Puhdista sisdpuoli tarvittaessa kostealla liinalla ja anna
kuivua.

. Jos vetoketjujen kdytto vaikeutuu, kdyta erityistd vetoketjuvoiteluainetta niiden sileyden parantamiseksi.
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VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Dviracio krepsys — praktiskas ir funkcionalus aksesuaras, leidZiantis patogiai susidéti reikalingus daiktus vaZiuojant dviraciu. Pagaminta i$ patvariy
ir vandeniui atspariy medZiagy, krepSys apsaugo turinj nuo lietaus, dulkiy ir kity iSoriniy veiksniy. Jo trikampé forma leidZia lengvai montuoti
dviracio réme, o tai uzZtikrina stabiluma ir netrukdo vaziuojant.

TAIKYMAS

o  Kasdienis vaziavimas i darbg ar mokykla
e  Kelionés dviraciais

e  Dviraciy remontas kelyje

e Sportas ir poilsis

PATARIMAS

«  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo i§samumo ir matomy paZeidimy.
- Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

MONTAVIMAS:
. Isitikinkite, kad jiisy dviracio rémas yra Svarus ir sausas, kad Velcro dirZeliai tinkamai laikytysi.
. Patikrinkite, ar visi maiSelio dirZeliai ir lipdukai yra geros biklés.
«  Idékite krepsj i trikampe dviraCio rémo sritj (tarp virSutiniy, apatiniy ir vertikaliy rémo vamzdziy).
. Sureguliuokite krepsij taip, kad jis saugiai sédéty, o uZtrauktukai biity lengvai pasiekiami.
. VirSutiniai dirZeliai: Apvyniokite Velcro dirZelius aplink virSutinj dviracio rémo vamzdelj ir tvirtai pritvirtinkite.
«  Apatiniai dirZeliai: Pritvirtinkite apatinius dirZelius prie apatinio rémo vamzdZio ir jsitikinkite, kad krepSys yra sandarus ir nejuda.
- Idéje krepsj jsitikinkite, kad jis tvirtai pritvirtintas ir nejuda, kai jj patiria smagiai.
. Atlikite trumpg bandomajj vaZiavima, kad jsitikintuméte, jog krepSys netrukdo minéti pedalus.
«  Prireikus sureguliuokite dirZelius, kad krepSys puikiai priglusty prie rémo.

TECHNINIAI DUOMENYS
«  Tvirtinimas prie rémo Velcro
«  Reguliuojamas Velcro
«  Atsparus vandeniui
« 1kiSené su uztrauktuku
«  Matmenys: 18cm x 19cm x 24cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

o  Isitikinkite, kad krepSys tinkamai pritvirtintas, o Velcro dirZeliai yra tvirti, kad krepSys nepasislinkty vaziuojant.

e I krepsj nedékite per sunkiy daikty, kad neapkrautuméte dviracio ir iSvengtuméte pavojaus sugadinti medZiagq ar uztrauktukus.

e Jei neSiojate jrankius ar kitus astrius daiktus, naudokite papildoma déklg arba dangtelj, kad krepSys nepradurty ar nepaZeisty.

«  Isitikinkite, kad krepSys pritvirtintas taip, kad vaZiuojant neliesty rato, grandinés ar pedaly.

¢ Nenaudokite maiSelio labai sunkiais takais, kur stipri vibracija gali susilpninti krepSio tvirtinima.

e  Visada jsitikinkite, kad uZtrauktukas yra visiSkai uzdarytas, kad turinys neiSkristy vaziuojant.

e Nors maiSelis yra atsparus vandeniui, lyjant stipriam lietui, pasiripinkite, kad neSami daiktai btity papildomai pritvirtinti, pvz.

o  Patikrinkite, ar audinys, sitilés ir Velcro dirZeliai nesusidévéje ar nepazeisti. Jei pastebéjote kokiy nors problemy, pataisykite maiselj arba
pakeiskite ji nauju.

o  Stenkités, kad maiSelis nesiliesty su ugnimi, radiatoriais ar kitais aukstos temperatiros Saltiniais, kurie gali sugadinti medZiaga.

o Jei dviratj su krepSiu paliksite vieSoje vietoje, nepalikite jame vertingy daikty.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

«  Dviracio krepsj reikia laikyti sausoje ir védinamoje vietoje, kad nesusidaryty pelésis ir nemalontis kvapai.

. Nelaikykite maiSelio vietose, kurias veikia per didelis karstis, pavyzdZiui, prie radiatoriy, arba labai Saltose vietose, pavyzdziui, Ziema
neSildomuose garazuose, nes tai gali susilpninti medZiaga.

. Isitikinkite, kad maiSelis nesiliesty su astriais kraStais arba daiktais, kurie gali paZeisti jo pavirsiy.

.  Visada iStustinkite maiSelio turinj, kad nepaliktuméte sunkiy daikty, kurie gali deformuoti medZiaga.

. Jei neplanuojate maiSelio naudoti ilga laika, galite jj sulankstyti, kad uZimty maZziau vietos, taciau prie$ sulankstydami jsitikinkite, kad jis
yra sausas.

«  Po kiekvienos kelionés krepsj nuvalykite drégna Sluoste, kad paSalintuméte dulkes, purva ir kitus neSvarumus.

« Jei norite pasalinti sunkesnius ne§varumus, naudokite minksta kempine ir drungna vandenj su Svelniu plovikliu. Nenaudokite balikliy ar
cheminiy medzZiagy, kurios gali sugadinti medZiaga.

«  Dviracio krepsio negalima skalbti skalbimo masSinoje, nes galite paZeisti sitiles, medZiagg ir uZtrauktukus.

. ISplove maiSelj, palikite jj iSdZiiti gerai védinamoje vietoje, toliau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir Sildytuvy. Venkite dZiovinimo
dziovykléje.

. IStustinkite maiSelj ir iSkratykite vidy, kad paSalintuméte visas maZzas Siuksles, pvz., smélj. Jei reikia, iSvalykite vidy drégna Sluoste ir
palikite iSdZiati.

o Jei uZtrauktukus tampa sunku valdyti, naudokite specialy uZtrauktuky tepala, kad pagerintuméte ju lyguma.
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PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, ltidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neieveroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Velosipéda soma ir praktisks un funkcionals aksesuars, kas nodroSina értu nepiecieSamo lietu uzglabasanu, braucot ar velosipédu. Izgatavota no
izturigiem un @idensnecaurlaidigiem materialiem, soma pasarga saturu no lietus, putekliem un citiem aréjiem faktoriem. Ta trisstiira forma lauj viegli
uzstadit velosipéda rami, kas nodroSina stabilitati un netraucé brauksanas laika.

PIETEIKUMS

o  Ikdienas brauciens uz darbu vai skolu
e  Velo braucieni

e Velosipédu remonts uz cela

e Sports un atputa

PADOMS

. Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
«  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

UZSTADISANA:
.  Parliecinieties, vai velosipéda ramis ir tirs un sauss, lai Velcro siksnas pareizi paliktu vieta.
. Parbaudiet, vai visas somas siksnas un Velcro lentes ir laba stavokl.
«  Novietojiet maisu velosipéda ramja trisstlirveida zona (starp ramja augsgjo, leju un vertikalajam caurulém).
«  Noregulgjiet somu t3, lai ta biitu droSi un ravéjsledzéji biitu viegli pieejami.
. Augsgjas siksnas: aptiniet Velcro siksnas ap velosipéda ramja augSéjo cauruli un drosi nostipriniet.
. Apaksgjas siksnas: piestipriniet apak3gjas siksnas pie ramja apaksé&jas caurules, parliecinoties, ka soma ir cieSi pievilkta un nekustas.
«  Kad soma ir uzstadita, parliecinieties, vai ta ir droSi piestiprinata un neparvietojas, ja tiek paklauta triecieniem.
. Veiciet 1su testa braucienu, lai parliecinatos, ka soma netraucé braukt ar pedaliem.
. Pielagojiet siksnas péc vajadzibas, lai nodroSinatu, ka soma lieliski piegul ramim.

TEHNISKIE DATI
. StiprinaSana pie ramja ar Velcro
«  Regul&jams Velcro
«  Udensizturigs
« 1 kabata ar ravéjsledzgju
. Izmeéri: 18cm x 19cm x 24cm

DROSIBAS NORADIJUMI

o  Parliecinieties, vai soma ir pareizi piestiprinata un Velcro siksnas ir ciesi pievilktas, lai novérstu somas parvietosanos brauksanas laika.

e Nelieciet soma parak smagus priekSmetus, lai neparslogotu velosipédu un izvairitos no materiala vai ravéjslédzéju sabojaSanas riska.

« Jan@sajat instrumentus vai citus asus priekSmetus, izmantojiet papildu macinu vai parsegu, lai novérstu somas pardurSanu vai bojajumus.

o  Parliecinieties, vai soma ir uzstadita ta, lai braukSanas laika ta nepieskartos ritenim, kédei vai pedaliem.

e  Neizmantojiet somu Joti sarezgitas takas, kur spécigas vibracijas var vajinat somas stiprinajumu.

e  Vienmer parliecinieties, ka ravéjslédzgjs ir pilniba aizverts, lai izjades laika saturs neizkristu.

« Lai gan soma ir Gidensizturiga, stipra lietus gadijuma japarliecinas, ka parvadajamas lietas ir papildus nostiprinatas, pieméram, plastmasas
maisina.

o  Parbaudiet, vai audums, Suves un Velcro siksnas nav nodilusas vai bojatas. Ja pamanat kadas problémas, salabojiet maisu vai nomainiet to
ar jaunu.

e Izvairieties no maisa saskares ar uguni, radiatoriem vai citiem augstas temperatiiras avotiem, kas var sabojat materialu.

« Ja atstajat velosipédu ar somu sabiedriska vieta, neatstajiet taja vértigas vai vértigas mantas.

UZGLABASANA, TIRISANA

«  Velosipéda soma jauzglaba sausa un gaisiga vieta, lai izvairitos no peléjuma veidoSanas un nepatikamas smakas.

«  Neglabajiet somu vietas, kas paklautas parmérigam karstumam, pieméram, pie radiatoriem, vai loti aukstas vietas, pieméram, ziema
neapsildamas garazas, kas var novajinat materialu.

. Parliecinieties, vai soma nesaskaras ar asam malam vai priekSmetiem, kas var sabojat ta virsmu.

. Vienmer iztukSojiet maisu no ta satura, lai neatstatu smagus priekSmetus, kas var deformét materialu.

. Janeplanojat somu lietot ilgu laiku, varat to saloctt, lai aiznemtu mazak vietas, tacu pirms lociSanas parliecinieties, ka ta ir sausa.

«  P&c katra brauciena noslaukiet somu ar mitru dranu, lai nonemtu puteklus, dublus un citus nettrumus.

«  Smagakiem netirumiem izmantojiet mikstu siikli un remdenu Gideni ar maigu mazgasanas lidzekli. Neizmantojiet balinatajus vai kimiskas
vielas, kas var sabojat materialu.

«  Velosipéda somu nedrikst mazgat velas masing, jo tas var sabojat Suves, materialu un ravéjsledzgjus.

. Péc maisa mazgasSanas atstajiet to nozit labi vedinama vieta, prom no tieSiem saules stariem un silditajiem. Izvairieties no velas Zavésanas.

o IztukSojiet maisu un izkratiet no iekSpuses, lai nonemtu visus sikos gruzus, pieméram, smiltis. Ja nepiecieSams, notiriet iekSpusi ar mitru
dranu un atstajiet noZt.

. Jaravejsledzgjus ir griiti darbinat, izmantojiet IpaSu ravéjsledzéju smérvieluy, lai uzlabotu to gludumu.
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Jalgrattakott on praktiline ja funktsionaalne aksessuaar, mis tagab rattasdidul vajalike asjade mugava hoiustamise. Vastupidavast ja veekindlast
materjalist valmistatud kott kaitseb sisu vihma, tolmu ja muude vélistegurite eest. Selle kolmnurkne kuju voimaldab hdlpsasti paigaldada jalgratta
raami, mis tagab stabiilsuse ja ei sega sditmist.

RAKENDUS

« Igapdevane sdit to6le voi kooli
e  Jalgrattamatkad

o  Jalgrataste remont teel

e  Sport ja vaba aeg

VIHJE

«  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
. Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi t6ttu tekkinud kahju korral vétke iihendust teenindustelefoniga.

PAIGALDAMINE:
«  Veenduge, et teie rattaraam on puhas ja kuiv, et takjapaelad jadksid korralikult paigale.
«  Kontrollige, kas kdik koti rihmad ja takjapael on heas seisukorras.
«  Asetage kott rattaraami kolmnurksesse piirkonda (raami iilemise, allapoole ja vertikaalsete torude vahele).
«  Reguleerige kotti nii, et see istuks kindlalt ja tdmblukud oleksid kergesti ligipddsetavad.
«  Ulemised rihmad: keerake takjapaelad iimber rattaraami iilemise toru ja kinnitage need kindlalt.
«  Alumised rihmad: kinnitage alumised rihmad raami alumise toru kiilge, veendudes, et kott on pingul ega liigu.
«  Kui kott on paigaldatud, veenduge, et see oleks kindlalt kinnitatud ega liiguks porutuste korral.
«  Tehke lithike proovisdit veendumaks, et kott ei sega pedaalimist.
«  Reguleerige rihmasid vastavalt vajadusele, et kott sobiks ideaalselt raami kiilge.

TEHNILISED ANDMED
- Kinnitus raami kiilge takjapaelaga
«  Reguleeritav Velcro
«  Veekindel
«  1lukuga tasku
«  Moddud: 18cm x 19cm x 24cm

OHUTUSJUHISED

«  Veenduge, et kott on korralikult kinnitatud ja takjapaelad on tihedalt kinni, et kott sdidu ajal ei nihkuks.

o  Arge pange kotti liiga raskeid esemeid, et mitte ratast iile koormata ja viltida materjali vai tdmblukkude kahjustamise ohtu.

e Kui kannate toériistu voi muid teravaid esemeid, kasutage koti ldbitorkamise voi kahjustamise valtimiseks tdiendavat timbrist voi katet.

e Veenduge, et kott oleks paigaldatud nii, et see ei puudutaks soidu ajal ratast, ketti ega pedaale.

o  Arge kasutage kotti viga rasketel radadel, kus tugev vibratsioon v&ib koti kinnitust ndrgendada.

e Veenduge alati, et tdmblukk on tdielikult suletud, et véltida sisu véljakukkumist s6idu ajal.

o Kuigi kott on veekindel, tuleb tugeva vihma korral jélgida, et kaasas olevad esemed oleksid tdiendavalt kinnitatud, nt kilekotis.

o  Kontrollige kangast, dmblusi ja takjapaela kulumise v&i kahjustuste suhtes. Kui méarkate probleeme, parandage kott vdi asendage see
uuega.

e  Viltige koti kokkupuudet tule, radiaatorite v6i muude korge temperatuuriga allikatega, mis vdivad materjali kahjustada.

o  Kui jatate ratta koos kotiga avalikku kohta, drge jdtke sinna vaartuslikke ega véarisesemeid.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

. Jalgrattakotti tuleks hoida kuivas ja dhurikkas kohas, et véltida hallituse ja ebameeldiva I6hna teket.

«  Arge hoidke kotti liiga kuumas kohas, néiteks radiaatorite lheduses, ega viga kiilmas kohas, néiteks talvel kiitmata garaaZis, mis v3ib
materjali norgendada.

«  Veenduge, et kott ei puutuks kokku teravate servade voi esemetega, mis voivad selle pinda kahjustada.

. Tiihjendage kott alati selle sisust, et mitte jatta maha raskeid esemeid, mis vdivad materjali deformeerida.

. Kui te ei kavatse kotti pikka aega kasutada, vbdite selle kokku voltida, et see vdhem ruumi vétaks, kuid enne voltimist veenduge, et see on
kuiv.

. Pdrast iga reisi piihkige kotti niiske lapiga, et eemaldada tolm, muda ja muu mustus.

. Tugevama mustuse korral kasutage pehmet késna ja leiget vett koos pehme pesuvahendiga. Arge kasutage valgendit ega kemikaale, mis
voivad materjali kahjustada.

. Jalgrattakotti ei tohi pesta pesumasinas, kuna see v&ib kahjustada dmblusi, materjali ja tdmblukke.

«  Parast koti pesemist jatke see 6hu kdes kuivama hésti ventileeritud kohta, eemal otsesest pdikesevalgusest ja kiittekehadest. Viltige
trummelkuivatust.

.  Tiihjendage kott ja raputage seest vilja, et eemaldada vaike praht, nditeks liiv. Vajadusel puhasta seest niiske lapiga ja jdta kuivama.

«  Kui tomblukke on raske kasutada, kasutage nende sileduse parandamiseks spetsiaalset tdmblukkude méadrdeainet.
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NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Kolesarska torba je prakticen in funkcionalen pripomocek, ki omogoca udobno shranjevanje potrebnih stvari med kolesarjenjem. Izdelana iz trpezZnih
in vodoodpornih materialov, vreca $€iti vsebino pred deZjem, prahom in drugimi zunanjimi dejavniki. Njegova trikotna oblika omogoca enostavno
namestitev v okvir kolesa, kar zagotavlja stabilnost in ne moti med voZznjo.

UPORABA

e Vsakodnevna voznja v sluzbo ali Solo
e  Kolesarski izleti

o  Popravila koles na cesti

«  Sport in rekreacija

NAMIG

«  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
«  V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

NAMESTITEV:
. Prepricajte se, da je okvir vasega kolesa €ist in suh, tako da trakovi Velcro ostanejo pravilno na mestu.
«  Preverite, ali so vsi trakovi in jeZki na torbi v dobrem stanju.
. Vrecko postavite v trikotno obmocje okvirja kolesa (med zgornjo, spodnjo in navpic¢no cevjo okvirja).
«  Torbico prilagodite tako, da bo varno sedela in da bodo zadrge lahko dostopne.
.  Zgornji trakovi: trakove jeZka ovijte okoli zgornje cevi okvirja kolesa in jih varno pritrdite.
«  Spodnji trakovi: pritrdite spodnje jermene na spodnjo cev okvirja in se prepricajte, da je torba tesno pritrjena in se ne premika.
« Ko je torba nameScena, se prepricajte, da je varno pritrjena in da se ne premika, ko je izpostavljena udarcem.
«  Opravite kratko testno voznjo, da se prepricate, da vas torba ne moti pri vrtenju pedal.
«  Po potrebi prilagodite trakove, da zagotovite popolno prileganje torbe okvirju.

TEHNICNI PODATKI
«  Pritrditev na okvir z jeZkom
«  Nastavljiv Velcro
. Vodotesen
« 17Zep zzadrgo
-  Dimenzije: 18cm x 19cm x 24cm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Prepricajte se, da je torba pravilno pritrjena in da so trakovi Velcro tesni, da preprecite premikanje torbe med vozZnjo.

eV torbo ne postavljajte pretezkih predmetov, da ne preobremenite kolesa in se izognete nevarnosti poskodbe materiala ali zadrge.

«  Ce nosite orodje ali druge ostre predmete, uporabite dodaten kovcek ali pokrov, da preprecite luknje ali poskodbe torbe.

e  Prepricajte se, da je torba nameScena tako, da se med voZnjo ne dotika kolesa, verige ali pedalov.

e Ne uporabljajte torbe na zelo tezkih poteh, kjer lahko intenzivne vibracije oslabijo pritrditev torbe.

e Vedno se prepricajte, da je zadrga popolnoma zaprta, da preprecite, da bi vsebina padla ven med vozZnjo.

«  Ceprav je torba nepremocljiva, v primeru mo¢nega deZja poskrbite, da bodo stvari, ki jih nosite, dodatno zavarovane, npr.

o DPreverite, ali so tkanina, $ivi in trakovi Velcro obrabljeni ali poskodovani. Ce opazite teZave, torbo popravite ali zamenjajte z novo.
e  Izogibajte se stiku vrecke z ognjem, radiatorji ali drugimi viri visoke temperature, ki lahko poskodujejo material.

«  Cekolo s torbo pui¢ate na javnem mestu, v njej ne puscajte dragocenosti ali dragocenosti.

SKLADISCENIJE, CISCENJE

«  Kolesarsko torbo shranjujte na suhem in zratnem mestu, da preprecite razvoj plesni in neprijetnih vonjav.

. Vrecke ne shranjujte na mestih, ki so izpostavljena prekomerni vrocini, na primer v bliZini radiatorjev, ali na zelo mrzlih mestih, na primer
v neogrevanih garazah pozimi, kar lahko oslabi material.

. Pazite, da vrecka ni v stiku z ostrimi robovi ali predmeti, ki bi lahko poSkodovali njeno povrsino.

«  Vrecko vedno izpraznite vsebino, da ne bi pustili tezkih predmetov, ki bi lahko deformirali material.

«  Ce torbe ne nameravate uporabljati dlje ¢asa, jo lahko zloZite, da zavzame manj prostora, vendar se pred zlaganjem prepricajte, da je suha.

«  Po vsakem potovanju torbo obriSite z vlazno krpo, da odstranite prah, blato in ostalo umazanijo.

«  Pri vedji umazaniji uporabite mehko gobo in mlacno vodo z blagim Cistilom. Ne uporabljajte belila ali kemikalij, ki bi lahko poSkodovale
material.

«  Kolesarske torbe ne smete prati v pralnem stroju, ker lahko poskodujete Sive, material in zadrge.

. Po pranju vrecko pustite, da se posusi na zraku na dobro prezra¢evanem mestu, stran od neposredne soncne svetlobe in grelnikov.
Izogibajte se suSenju v suSilnem stroju.

«  Izpraznite vrecko in stresite notranjost, da odstranite morebitne drobne ostanke, kot je pesek. Po potrebi ocistite notranjost z vlazno krpo in
pustite, da se posusi.

«  Ceje zadrge teZko uporabljati, uporabite posebno mazivo za zadrge, da izboljsate njihovo gladkost.
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZzo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE A Sir / Madam, go raibh maith agat as 4r dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is cidlphairti praiticitil agus feidhmitil é mala rothair a sholathraionn stdrail aisidil ar earrai riachtanacha agus iad ag rothaiocht. Déanta as abhair
durable agus uiscedhionach, cosnaionn an mala an t-abhar 6 bhaisteach, deannach agus fachtéiri seachtracha eile. Ceadaionn a cruth triantanach
suitedil éasca i bhframa an rothair, rud a chinntionn cobhsaiocht agus nach gcuireann sé isteach agus ti ag marcaiocht.

IARRATAS

e  Comaitéireacht laethdil chuig an obair né chuig an scoil
e Turais rothair

e Deisitichdin rothar ar an mbéthar

e Spoirt agus caitheamh aimsire

TP

. Bacheart an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
« I gcas seachadadh neamhiomlan n6 mé dhéantar damaiste de bharr pacdistid n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SUITEAIL:
. Cinntigh go bhfuil frdma do rothar glan agus tirim ionas go bhfanfaidh na strapai Velcro in it cheart.
«  Seicedil go bhfuil gach strap agus Velcro ar an mala i riocht maith.
. Cuir an méla i limistéar triantdnach an fhrama rothar (idir barr, sios agus feadin ingearacha an fhrama).
.  Coigeartaigh an mala ionas go suionn sé go daingean agus go bhfuil na zippers inrochtana go héasca.
. Strapai barr: Wrap na strapai Velcro timpeall an fheadain uachtair den fhrama rothar agus ceangail go daingean iad.
«  Strapaf fochtarach: Ceangail na strapai nios isle le feadén sios an fhrdma, ag cinntiti go bhfuil an mala daingean agus nach bogann sé.
o Nuair a bheidh an maéla suiteéilte, déan cinnte go bhfuil sé ceangailte go daingean agus nach bhfuil sé ag bogadh nuair a chuirtear faoi
turraingi.
. Déan turas tastala gairid chun a chinntiti nach gcuirfidh an mala isteach ar do phedaling.
«  Coigeartaigh na strapai de réir mar is ga chun a chinntid go n-oireann an mala go foirfe don fhrama.

SONRA{ TEICNIULA
«  Ceangal leis an bhframa le Velcro
«  Velcro inchoigeartaithe
«  Uiscedhionach
« 1 phéca zippered
«  Toisi: 18cm x 19cm x 24cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

«  Déan cinnte go bhfuil an mala ceangailte i gceart agus go bhfuil na strapai Velcro daingean chun an méla a chosc 6 aistriti agus td ag
marcaiocht.

e NA cuir mireanna ré-throma sa mhéla ionas nach gcuirfear ré6-ualach ar an rothar agus chun an baol damaiste a sheachaint don abhar n6 do
na zippers.

e  Mat4 ti ag iompar uirlisi né rudai géara eile, bain Usdid as cas breise n6 clidach chun punctures né damdiste don mhéla a chosc.

e  Déan cinnte go bhfuil an mala suite ionas nach dteagmhail leis an roth, an slabhra né na pedals agus ti ag marcaiocht.

e Né&husaid an méla ar choséin thar a bheith deacair nuair a d’théadfadh go laghdédh creathadh dian ceangaltan an mhéla.

o Déan cinnte i gconai go bhfuil an zipper diinta go hiomlan chun &bhar a chosc 6 titim amach agus ti ag marcaiocht.

e Cé go bhfuil an méla uiscedhionach, i gcas baisteach throm, déan cinnte go bhfuil na hearrai a iompraitear daingnithe sa bhreis, m.sh.

e Seicedil an fabraic, na seams agus na strapai Velcro le haghaidh caitheamh né damaiste. Ma thugann ti aon thadhb faoi deara, deisigh an
mala né cuir ceann nua ina ait.

. Seachain teagmhail leis an mala le tine, radaitheoiri né foinsi eile teocht ard a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don é&bhar.

e  Ma fhagann td do rothar le méla in ait phoibli, n4 f4g earrai luachmhara n6 earrai luachmhara ann.

STORAIL, GLANADH

. Ba choéir an mala rothair a stérdil in ait thirim agus aerdilte chun forbairt munla agus boladh mi-ditneamhach a sheachaint.

«  Nastorail an méla in iteanna até faoi 1é teasa iomarcach, mar shampla in aice le radaitheoiri, né in 4iteanna an-fhuar, mar gharaisti
neamhthéite sa gheimhreadh, rud a d'théadfadh an t-abhar a lagu.

«  Déan cinnte nach bhfuil an méla i dteagmhail le himill ghéar né le rudai a d'fthéadfadh daméiste a dhéanamh dé dhromchla.

«  Folmhaigh a bhfuil sa mhéla i gcénai chun rudai troma a d’fhéadfadh an t-dbhar a dhifhoirmiu a sheachaint.

«  Mura bhfuil sé ar intinn agat an méla a Gsaid ar feadh i bhfad, is féidir leat é a fhilleadh chun nios I spéis a ghlacadh, ach déan cinnte go
bhfuil sé tirim roimh é a fhilleadh.

«  Tar éis gach turais, wipe an mala le éadach tais chun deannach, laib agus salachar eile a bhaint.

«  Le haghaidh salachar nios troime, bain tisaid as spudinse bog agus uisce te le glantach éadrom. N& huisaid bleach né ceimicedin a
d'fhéadfadh damdiste a dhéanamh don 4bhar.

o Nior chéir an méla rothair a ni i meaisin niochdin mar d'théadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don seams, abhar agus zippers.

o Tar éis an mala a ni, é a fhagdil chun aer tirim in 4it dea-aerdilte, ar shitl 6 sholas direach na gréine agus téitheoiri. Seachain triomu
tumble.

«  Folmhaigh an maéla agus croith amach an taobh istigh chun aon smionagar beag costiil le gaineamh a bhaint. Mas g4, glan an taobh istigh le
éadach tais agus fag a thriomd.

. Ma bhionn sé deacair zippers a oibrit, bain uséid as bealai zipper speisialta chun a réidh a fheabhsu.




& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

ar T4 an pacaistiui déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag udarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tirgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an téirge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZ7JONI

Borza tar-roti hija ac¢c¢essorju prattiku u funzjonali li jipprovdi hazna konvenjenti ta 'oggetti mehtiega waqt ic-¢iklizmu. Maghmula minn materjali
durabbli u rezistenti ghall-ilma, il-borza tipprotegi l-kontenut mix-xita, trab u fatturi esterni ohra. Il-forma trijangolari taghha tippermetti
installazzjoni facli fil-qafas tar-rota, li tizgura stabbilta u ma tfixkilx waqt l-irkib.

APPILIKAZZJONI
e Ivvjaggar kuljum lejn ix-xoghol jew I-iskola
e  Vjaggi tar-roti
o  Tiswijiet tar-roti fit-triq
e  Sports u rikreazzjoni

TP

. L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
«  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

INSTALL.AZZJONI:
«  Kun zgur li 1-gafas tar-rota tieghek ikun nadif u niexef sabiex i¢-¢ineg tal-Velkro jibgghu f'posthom kif suppost.
o  Iécekkja li ¢-¢ineg u 1-Velcro kollha fuq il-borza jkunu f'kundizzjoni tajba.
. Poggi l-borza fiz-zona trijangolari tal-qafas tar-rota (bejn it-tubi ta 'fuq, 'l isfel u vertikali tal-qafas).
«  Aggusta l-borza sabiex toqghod sew u z-zippijiet ikunu facilment ac¢c¢essibbli.
. Cineg ta 'fuq: Kebbeb i¢-¢ineg tal-Velkro madwar it-tubu ta' fuq tal-qafas tar-rota u wahhalhom sew.
. Cineg t'isfel: Wahhal i¢-cineg t'isfel mat-tubu 'l isfel tal-qafas, u kun zgur li 1-borza hija ssikkata u ma ti¢¢aglagx.
«  Ladarba l-borza tkun installata, kun zgur li hija mwahhla sew u ma ti¢caqlagx meta tkun soggetta ghal xokkijiet.
. Aghmel rikba qasira tat-test biex tizgura li 1-borza ma tfixkilx il-pedala tieghek.
. Aggusta ¢-cineg kif mehtieg biex tizgura li 1-borza tagbel perfettament mal-qafas.

DEJTA TEKNIKA
«  Qfil mal-qafas bil-Velkro
. Velkro aggustabbli
«  Waterproof
« 1 but biz-zippijiet
«  Dimensjonijiet: 18cm x 19cm x 24cm

ISTRUZZJONILJIET TAS-SIGURTA

e Kun zgur li I-borza hija mwahhla sew u ¢-¢ineg tal-Velkro huma ssikkati biex jipprevjenu li 1-borza ti¢¢aglaq waqt l-irkib.

o  Tpoggix oggetti tqal wisq fil-borza sabiex ma taghbx zzejjed ir-rota u tevita r-riskju li taghmel hsara lill-materjal jew liz-zippijiet.

o Jekk ged igorr ghodda jew oggetti ohra li jaqtghu, uza kaz jew ghatu addizzjonali biex tipprevjeni titqib jew hsara lill-borza.

e  Kun zgur li I-borza tkun immuntata sabiex ma tmissx ir-rota, il-katina jew il-pedali wagqt l-irkib.

o  Tuzax il-borza fuq trails diffi¢li hafna fejn vibrazzjonijiet intensi jistghu jdghajfu t-twahhil tal-borza.

e  Dejjem kun zgur li I-biz-zipp ikun maghluq ghal kollox biex ma jhallix il-kontenut jaqa 'barra waqt l-irkib.

e  Ghalkemm il-borza hija rezistenti ghall-ilma, f'kaz ta 'xita gawwija, kun zgur li l-oggetti li jingarru jkunu aktar siguri, ez.

o  Iécekkja d-drapp, il-hjatat u ¢-¢ineg tal-velkro ghal xedd jew hsara. Jekk tinnota xi problemi, issewwi l-borza jew ibdelha b'wahda gdida.
«  Evita l-kuntatt tal-borza man-nar, radjaturi jew sorsi ohra ta 'temperatura gholja li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

o Jekk thalli r-rota tieghek b'borza f'post pubbliku, thallix oggetti ta' valur jew oggetti ta' valur fiha.

HAZNA, TINDIF

«  Il-borza tar-roti ghandha tinhazen f'post niexef u arja biex tevita l-izvilupp ta 'moffa u rwejjah spjacevoli.

.  Tahzinx il-borza f'postijiet esposti ghal shana e¢c¢essiva, bhal grib radjaturi, jew f'postijiet keshin hafna, bhal garaxxijiet mhux imsahhna
fix-xitwa, li jistghu jdghajfu l-materjal.

«  Kun zgur li 1-borza ma tkunx f'kuntatt ma 'truf li jaqtghu jew oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢c¢ taghha.

. Dejjem vojta l-borza mill-kontenut taghha biex tevita li thalli warajha oggetti tqal li jistghu jiddeformaw il-materjal.

. Jekk ma tippjanax li tuza l-borza ghal zmien twil, tista 'titwiha biex tiehu inqas spazju, imma kun zgur li tkun niexfa qabel ma titwiha.

o  Wara kull vjagg, imsah il-borza b'¢arruta niedja biex tnehhi t-trab, it-tajn u hmieg iehor.

«  Ghal hmieg itqal, uza sponza ratba u ilma fietel b'detergent hafif. Tuzax bli¢ jew kimici li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

«  Il-borza tar-roti m'ghandhiex tinhasel f'magna tal-hasil peress li dan jista 'jaghmel hsara lill-hjatat, il-materjal u z-zippijiet.

o Wara li tahsel il-borza, halliha tinxef bl-arja f'post ventilat tajjeb, 'il boghod mix-xemx diretta u hiters. Evita t-tnixxif tal-hwejjeg.

. Zvojtal-borza u hawwad minn gewwa biex tnehhi kwalunkwe debris Zghir bhal ramel. Jekk mehtieg, naddaf gewwa b'¢arruta niedja u
halliha tinxef.

. Jekk iz-zippijiet isiru difficli biex joperaw, uza lubrikant specjali taz-zippijiet biex ittejjeb l-intoppi taghhom.
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GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

I-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Torba za bicikl je praktican i funkcionalan dodatak koji omogucuje prakticno pohranjivanje potrebnih stvari tijekom vozZnje biciklom. Izradena od
izdrZljivih i vodootpornih materijala, torba Stiti sadrZaj od kiSe, prasine i drugih vanjskih ¢imbenika. Njegov trokutasti oblik omogucuje jednostavno
postavljanje u okvir bicikla, Sto osigurava stabilnost i ne smeta u voznji.

PRIMJENA

e  Svakodnevno putovanje na posao ili u Skolu
e Izleti biciklom

e  Popravci bicikla na cesti

e  Sport i rekreacija

SAVJET

«  Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
« U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

MONTAZA:
«  Provjerite je li okvir vaSeg bicikla ¢ist i suh kako bi ¢ic¢ak trake ostale pravilno na mjestu.
. Provjerite jesu li sve trake i ¢icak na torbi u dobrom stanju.
. Stavite torbu u trokutasto podrucje okvira bicikla (izmedu gornje, donje i okomite cijevi okvira).
. Namjestite torbu tako da sigurno sjedi i da patentni zatvaraci budu lako dostupni.
«  Gornje trake: Omotajte CiCak trake oko gornje cijevi okvira bicikla i ¢vrsto ih pricvrstite.
«  Donje trake: Pri¢vrstite donje trake na donju cijev okvira, paze¢i da je torba ¢vrsta i da se ne pomice.
. Nakon $to je torba postavljena, provijerite je li dobro pri¢vrSéena i da se ne pomice kada je izloZena udarcima.
. Napravite kratku probnu voznju kako biste bili sigurni da vam torba ne smeta pri pedaliranju.
. Po potrebi namjestite trake kako bi torba savrSeno pristajala na okvir.

TEHNICKI PODACI
.  Pricvrs¢ivanje na okvir pomocu ¢icak trake
«  Podesivi ¢icak
«  Vodootporan
«  1dZep s patentnim zatvaracem
«  Dimenzije: 18cm x 19c¢m x 24cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Provjerite je li torba pravilno pri¢vrS¢ena i jesu li ¢icak trake zategnute kako se torba ne bi pomicala tijekom voZnje.

e Ne stavljajte preteSke predmete u torbu kako ne biste preopteretili bicikl i izbjegli rizik od oStecenja materijala ili patentnih zatvaraca.

« Ako nosite alate ili druge ostre predmete, upotrijebite dodatnu kutiju ili poklopac kako biste sprijecili probijanje ili oSte¢enje torbe.

e Provjerite je li torba postavljena tako da ne dodiruje kota¢, lanac ili pedale tijekom voZnje.

e Ne koristite torbu na vrlo teSkim stazama gdje intenzivne vibracije mogu oslabiti pri¢vrS¢enje torbe.

«  Uvijek provijerite je li patentni zatvara¢ potpuno zatvoren kako biste sprijecili ispadanje sadrZaja tijekom voZnje.

o Iako je torba vodootporna, u slucaju jake kiSe provjerite jesu li stvari koje nosite dodatno osigurane, npr. u plasti¢noj vreéici.

e  Provjerite tkaninu, Savove i ¢icak trake na istroSenost ili oSte¢enje. Ako primijetite probleme, popravite vre¢icu ili je zamijenite novom.
e Izbjegavajte kontakt vrecice s vatrom, radijatorima ili drugim izvorima visoke temperature koji mogu ostetiti materijal.

e Ostavite li bicikl s torbom na javnom mjestu, nemojte u njoj ostavljati dragocjenosti ili dragocjenosti.

SKLADISTENJE, CISCENJE

«  Torbu za bicikl treba ¢uvati na suhom i prozracnom mjestu kako bi se izbjegao razvoj plijesni i neugodnih mirisa.

«  Nemojte skladistiti vre¢icu na mjestima izloZenim prekomjernoj toplini, kao Sto je u blizini radijatora, ili na vrlo hladnim mjestima, kao 5to
su negrijane garaze zimi, Sto moZe oslabiti materijal.

. Pazite da vrec¢ica nije u dodiru s oStrim rubovima ili predmetima koji bi mogli oStetiti njezinu povrSinu.

«  Uvijek ispraznite vreicu od sadrZaja kako biste izbjegli ostavljanje teSkih predmeta koji bi mogli deformirati materijal.

«  Ako torbu ne planirate koristiti dulje vrijeme, mozete je sloZiti kako bi zauzela manje prostora, ali provjerite je li suha prije sklapanja.

. Nakon svakog putovanja obriSite torbu vlaznom krpom kako biste uklonili prasinu, blato i drugu prljavstinu.

«  Zajace necistoce koristite meku spuzvu i mlaku vodu s blagim deterdZentom. Nemojte koristiti izbjeljivac ili kemikalije koje mogu ostetiti
materijal.

«  Torba za bicikl ne smije se prati u perilici jer se time mogu oStetiti Savovi, materijal i patentni zatvaraci.

«  Nakon pranja vrecicu ostavite da se susi na zraku na dobro prozra¢enom mjestu, daleko od izravne sunceve svjetlosti i grijaca. Izbjegavajte
susenje u susilici.

. Ispraznite vrecicu i istresite unutrasnjost kako biste uklonili sitne ostatke poput pijeska. Ako je potrebno, ocistite unutrasnjost vlaznom
krpom i ostavite da se osusi.

. Ako patentnim zatvaracima postane teSko rukovati, upotrijebite posebno sredstvo za podmazivanje patentnih zatvaraca kako biste
poboljsali njihovu glatkocu.
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SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBakaeMblii rOCIOAKH/TOCIIOKA, Biiarofgapyum Bac 3a MOKYIIKY Halllero rnpogykra!

INepen ucrionb30BaHWeM TPOAYKTA, TI0XKAIYHCTa, IPOYTHTE NPYBejeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIMH /7t TIPABHJIBHOTO MCTI0/Ib30BAHMS TIPOAYKTA.

HO)KHTnyICTa, COXpaHHWTe laHHOe PYKOBOACTBO /I ,E[aﬂbHEﬁLHeFO HWCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHausaMm, Tak Kak HECO6J’II—OAEHI/IG MOXXeT

TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[0POBbS.

OINMCAHWE

BenocymMKa — MpakTHYHBIA ¥ (yHKIMOHa/NBHBINA akceccyap, obecrieunBaroiiuii yao6HOe XpaHeHMe HeOoOXOAMMBIX Belllell BO BpeMs e3[bl Ha
Besiocunezie. VI3roTo/ieHHasi M3 MPOYHOIO ¥ BOZOHENPOHHUIIAEMOT0 MaTepyasa, CyMKa 3alllUIaeT COAep)KUMOe OT 0K/, MbUIM U APYTUX BHEIIHNUX
¢akropoB. Ero TpeyronsHasi popma Mo3B0JIsIeT JIETKO YCTaHOBUTD €r0 B PaMy BeJIOCHIIe/ja, UTO 00eCreurBaeT yCTOHUMBOCTb U He MellaeT BO BpeMsi

e3[bl.

IMPWIOXEHUE

E’kemHeBHast 1oe3/ika Ha paboTy WM B LIKOTY
BenocuneziHble Nporyaku

PeMoOHT BesocunezioB Ha jopore

CHopr U OTAbIX

KOHYMK

YCTpOICTBO CliefiyeT MPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD MTOCTABKH M HA/TMYHE BUVMBIX TOBPEXKIEHHIA.
B cityuae HermomHoM MOCTABKY WK TIOBPEKAEHHST M3-3a HETIPABH/IBHOM YITAKOBKHU W/IM TPAHCTIIOPTUPOBKY 00palaiitech Ha ropsuyro
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

YCTAHOBKA:

YbeauTech, UTO paMa BeOCUIIed UMCTast U CyXast, YTOObl pEMHU-TUITYYKH HaZIeKHO Jep>KaliCh Ha MeCTe.

YbenuTech, UTO BCe PEMHHU U JIMITYYKH Ha CYMKE HaXOZSATCS B XOPOLLEM COCTOSIHHH.

ITomecTHTE CYMKY B TPEYro/bHYI0 00/1aCTh paMbl BeslocHIieZia (MeX/y BepXHel, HW>KHEeH 1 BepTUKa/IbHBIMU TPYOKaMH paMbl).
OTpery/nMpyiTe CyMKY Tak, 4ToObI OHa CH/ieJia Ha/ie)XHO, & MOJIHAM OBbI/IHU JIETKO JOCTYIHBI.

BepxHue peMHH: 00epHHUTE PEMHHU-TUITYYKH BOKPYT BepxHel TPyObl paMbl BEJIOCHIIE/Ia U HAZIEXKHO 3aKPEITUTe UX.

HwKHMe peMHH: IPUKPEIUTe HWKHHE PEMHH K HIDKHeH Tpybe pambl, yOeUBILKCh, UTO CyMKa IJIOTHO MPUJIEraeT U He JBUTaeTCsl.
ITocse ycTaHOBKM CYMKH y0OeAuTeCh, UTO OHA HaZle)KHO 3aKperieHa 1 He CMelljaeTcsl MpH yjapax.

Cogep1InTe KOPOTKYO NPOOHYIO MOE3/KY, UTOObI yOeJUThCs, UTO CyMKa He MellaeT BaM KPyTHUTb Ieflaiu.

OrperynMpyiiTe peMHH 110 Mepe HeoOXO[MIMOCTH, UTOOBI CyMKa M/iea/lbHO TIpusierasa K pame.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

KperieHue K paMe € IOMOLLBIO JIUITYYKH.
Perynupyemas mumyuka
BojoHenpoHuiiaeMbIi

1 KapMaH Ha MOJIHUU

Pasmepsl: 18cMm x 19cM x 24cm

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMTACHOCTH

YbeauTech, UTO CyMKa NPHUKpeIyieHa PaBUIbHO, @ PEMHHU-TUITYYKH 3aTSHYTHI, YTOObI CyMKa He CMelljaach BO BPEMsI e3/1bl.

He k1aguTe B CyMKy CJIMIIKOM TsDKesble TIpeAMeThl, UTOObI He Meperpy’kaTb BeJIOCHIIe], ¥ He TIOBPeUTb MaTeprasl WX MOJTHHH.
Ecsin BBl HocHTe C c060i MHCTPYMEHTBI WM JIPYTHe OCTpbIe IPeMeThl, UCII0/Ib3YHTe [OMOMHUTENBHBIN YeX0/1 WM UeX0ll, YTOObI
TIpe/iOTBPATHUTh ITPOKOJIbI U TOBPEXKEHHsT CyMKH.

Yb6ezuTech, UTO CyMKa yCTaHOBJIEHA TaK, UTOOBI OHA He Kacajack KoJleca, el WX Iefiasieil BO BpeMs e3fibl.

He ucrnone3yiiTe CyMKY Ha O4eHb CJIOXKHBIX TPAcCax, I7je CHJIbHAs BUOparysl MOXKeT 0ClabuTh KpeTieHne CyMKH.

Bcerzja npoBepsiiite, uTo6bl MOJTHUS ObLIA ITOJTHOCTBIO 3aKPbITa, YTOOBI COZEP)KUMOE He BBITalo BO BPEMS €37ibl.

Hecmortpst Ha TO, YTO CyMKa BOZ|OHENIDOHHULIAeMa, B CTy4yae CUILHOTO J0X/s yoeauTech, UTO IepeBo3rMble NPeAMETHI [OTOTHUTENBHO
3aKperieHbl, HAarIpuMep, B NOJIN3TU/IEHOBOM TakKeTe.

TTpoBepkTe TKaHb, BBl U PEMHH-/IMITYYKH Ha MpeJMeT H3HOCA WM NOBpeXXeHui. Ec BBl 3aMeTH/IN Kakue-1160 npobiieMsl,
OTPEeMOHTHUPYHTe CYMKy WJ/IM 3aMeHHTe ee Ha HOBYIO.

W36eraiiTe KOHTAKTa MelIKa C OTHEM, PaIuaTOPaMy WJH IPYTMMY UCTOUHUKAMU BBICOKOM TeMIepaTyphbl, KOTOPble MOTYT TIOBPEUTh
MarepHar.

Ecru BBl ocTaBJisieTe BeJIOCHIIE], C CyMKOM B 0OII[eCTBEHHOM MecTe, He OCTaBJIsiiTe B HEM LieHHBIe Bell[i 1 L{eHHbIe BeIl[y.

XPAHEHWE, OYNCTKA

BenocurnezHy0 CyMKy C/leflyeT XpaHUTb B CyXOM Y IIPOBETPHBAEMOM MecCTe BO U30e)kaHHe pPa3BUTH TJIECEHH U HENPUATHBIX 3aIlaxoB.
He xpaHuTe CyMKy B MeCTax, N0JBepraroliuxcs UpesMepHOMY HarpeBy, HallpyMep, BO3/le paZuaToOpOB OTOIJIEHUS], M/IU B OUeHb XOJIOAHBIX
MecTax, HalpuMep, B HeOTaIIMBaeMbIX rapa)kax 3UMOM, MOCKO/IBKY 3TO MOXKET 0C/IabUTb MaTeprall.

Crnepurte 3a TeM, UyTOOBI CyMKa He COTPUKACasach C OCTPLIMU KpassMU W/IW MPeJiMeTaMH, KOTOpbIe MOTYT IOBPEJUTh ee I0BEPXHOCTb.
Bcerzia 0cBOOOXX1aliTe MELIOK OT €ro COZep>KUMOT0, UTOOBI He OCTaB/ISTh MOC/Ie cebs TshKesible IPeMeThbl, KOTOPbIe MOTYT
JedopMupoBaTh MaTepHart.

Ec/ii BbI He TJIaHMpPyeTe UCIO0/Ib30BaTh CYMKY B TeUEHHE JJIUTeNbHOr0 BpEMEeHH, ee MOXKHO CJIOXKHTh, UTOOBI OHA 3aHMMaJia MeHbIle MeCTa,
HO TIpesK/ie UeM CK/Ia/ibIBaTh ee, ybeauTech, UTO OHa CyXas.

ITocse KaXk7I0M Moe3KU MPOTHpakTe CyMKY B/Ia)KHOM TPSITIKOH, YTOOBI YAA/IUTh NbUIb, IPSI3b U IPyTHe 3arps3HeHHsI.

[ns Gonee CUIbHBIX 3arpsi3HEHUI UCIIOJb3yHTe MATKYHO T'YOKY M TEITyt0 BOAY C MSATKUM MOKOIIMM cpezicTBoM. He ncrone3yiite
otbe/MBaTe/b WM XMMHKAThI, KOTOpPble MOTYT [TOBPEUTh MaTepHaJl.

BesocureziHyto CyMKy HeJlb3s1 CTUPaTh B CTUPA/JIbHOM MalllHe, TakK KaK 3TO MOXKeT TIOBPeJJUTh LIBbI, MaTepHasl U MOJHHUM.



«  Tlocsie CTUPKM CYMKHM OCTaBbTE €e CYIIMTLCS Ha BO3/IyXe B XOPOIIO MPOBETPUBAEMOM MECTe, Bfajik OT NPSIMBIX COTHEUHBIX JTydei 1
oborpesareyieii. Vi36eraiite cyiiku B 6apabare.

«  OmopoKHKUTE MEIIOK U BBITPSCHTE ero U3HYTPHU, UTOOBI YIa/IUTh MEJIKMIA MyCOp, HAaripuMep Tecok. [Ipu Heo6XoquMOCTH MPOTPHTe
BHYTPEHHIOI0 YaCTh BJI&KHOMN TPATIKOM U [jaiiTe BEICOXHYTh.

«  Ewm ¢ MOJIHUAME CTAHOBUTCS TPYAHO PaboTaTh, UCIIO/B3YHTe CHEIUaIbHYI0 CMa3KYy /Jisi MOJIHHA, UTOGOBI YIYULIATE WX [IaJKOCTb.

® COBETHI 1 TH®OPMAILINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/TIb30BAHHOM YIIAKOBKOM

ar Yi1akoBKa U3rOTOB/IEHA U3 YKOJIOTHUECKU UHCThIX MaTePHUa/OB, KOTOPbIe MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LieHTpe TiepepaboTKu.
Vcrionb30BaHHbBIN yITaKOBOUYHBINA MaTepyas CJie[yeT CAaTh B MyHKT c60pa OTX0/0B, HA3HAUEHHBIN MECTHBIMU BJIACTSAMHU.
VHdopMaiyio o ToM, Kak yTUIM3UPOBATh UCTIONMb30BAHHOE U3/[e/He, TIPeIOCTABIAeT aZiMUHUCTDPALUS KOMMYHBI HJTH TOPO/a.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKI/IM Y HalJMOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 0e30MacHOCTH yCTpOﬁCTB U MPpOAYKLIHA.

MpI ocTaB/sieM 3a CO00i MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/IBEII‘/IIH W [IdHHbIE O IMPOAYKTE 0e3 rnpeABapruTe/IbHOTO yBeJOMJ/IEHUA.



